Článek 1 - Právo na práci

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Evropská sociální charta 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 1065
	


 S cílem zajistit účinný výkon práva na práci, se smluvní strany zavazují 

	Odstavec 1: přijmout jako jeden z jejich prvořadých cílů a odpovědností dosažení a udržení co nejvyšší a nejstabilnější úrovně zaměstnanosti s cílem dosažení plné zaměstnanosti 


Výklad Charty

· právo na práci je v Chartě pojímáno nikoliv jako absolutní právo každého člověka na konkrétní práci, ale jako právo každého na zprostředkování zaměstnání (prostřednictvím veřejných služeb zaměstnanosti), na odbornou přípravu a rekvalifikaci k usnadnění získání zaměstnání a právo na sociální ochranu při ztrátě zaměstnání; 

· k zajištění těchto práv mají státy považovat za jeden ze svých prvořadých cílů dosažení a udržení co možná nejvyšší a stabilní úrovně zaměstnanosti s cílem dosáhnout úplné zaměstnanosti. Volba prostředků je na smluvní straně. Smluvní strany musí pravidelně prokazovat, že provádějí politiku zaměstnanosti a hospodářskou politiku zaměřenou na dosahování co nejvyšší zaměstnanosti, opatření zaměřená na krátkodobou, střednědobou i dlouhodobou nezaměstnanost, že usilují o předcházení a odstraňování případných regionálních nerovností a zlepšení situace všech skupin pracovníků ve společnosti. Zvláštní opatření mají být podnikána na pomoc těm lidem, kteří jsou při hledání práce znevýhodněni buď v důsledku regionálních nevyvážeností nebo rozdílností založených na pohlaví nebo věku. 

· Charta neukládá povinnost dosáhnout cíle (plné zaměstnanosti), ale požaduje, aby se státy chovaly takovým způsobem, aby bylo dosaženo rozvoje stanoveným směrem (efekt přijatých opatření je možné odpovídajícím způsobem zhodnotit teprve při delším časovém období jejich uplatňování). Fakt, že poklesla míra nezaměstnanosti sám o sobě ještě není dokladem úsilí státu zaměřeného na pokles nezaměstnanosti. Na druhé straně ani případný vzrůst nezaměstnanosti nemusí znamenat, že stát nevyvíjí potřebné úsilí. Měla by být přijímána opatření, která kompenzují vedlejší negativní účinky různých ekonomických kroků, které jsou v rámci krizí nutné. Tím by se mělo předejít nadměrnému růstu nezaměstnanosti. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákon č. 1/1991 Sb., o zaměstnanosti, v platném znění ("dosažení plné, produktivní a svobodně zvolené zaměstnanosti") je v preambuli zákona definováno jako jeden ze základních cílů hospodářské a sociální politiky státu; 

· § 3 zákona č. 1/1991 Sb. a §1 zákona č. 9/1991 Sb., o zaměstnanosti a působnosti orgánů na úseku zaměstnanosti, v platném znění (definují obsah státní politiky zaměstnanosti); 

· Stejné závazky pro ČR vyplývají již z ratifikované úmluvy MOP č. 122 o politice zaměstnanosti ; 

· Povinnost státu provádět státní politiku zaměstnanosti je odrazem práva jedince získávat prostředky ke svému živobytí prací, stanoveném v článku 26 odstavci 3 Listiny základních práv a svobod; 

Opatření chystaná do budoucnosti
· Přijetím Amsterodamské smlouvy se politika zaměstnanosti stala jednou ze samostatných kapitol Římské smlouvy o založení ES a jednou z prioritních politik Evropské unie. V rámci přípravy na členství v EU se musí i ČR připravit i na zapojení do Evropské strategie zaměstnanosti, na naplňování každoročně přijímaných Hlavních směrů zaměstnanosti v zemích EU. Prvním krokem k této přípravě je vypracování Národního plánu zaměstnanosti ČR, který svou strukturou a duchem odpovídá Hlavním směrům zaměstnanosti EU na léta 1998 a 1999 a svým obsahem reaguje na specifické potřeby trhu práce ČR. 

	Odstavec 2: chránit účinně právo pracovníka vydělávat si na své živobytí ve svobodně zvoleném povolání 


Výklad Charty

· V případě, že Charta mluví o "pracovníku" je třeba tento výraz chápat v jeho nejširším možném významu – tzn. že zahrnuje také osoby samostatně výdělečně činné. Rovněž pokud se v tomto ustanovení mluví o "zaměstnání" je třeba jej chápat co nejšířeji ve všech sektorech včetně samostatně výdělečné činnosti. 

· Ustanovení není chápáno jako povinnost státu zaručit práci každému, kdo si ji přeje; dostupnost práce závisí na poptávce na trhu práce, na kvalifikaci zájemců o zaměstnání a míře, v jaké se tyto dva požadavky setkávají. 

· Toto ustanovení má zaručit ochranu pracovníků ve dvou směrech : zákaz nucené práce a odstranění všech forem diskriminace v zaměstnání. 

Nucená práce:
· pracovník nesmí být nucen vykonávat zaměstnání s jehož výkonem nesouhlasí; není možné jej nutit, aby setrval v zaměstnání, s nímž původně svobodně souhlasil, ale které si již nepřeje vykonávat. 

· pracovník není oprávněn se domáhat jakékoli práce bez ohledu na svou kvalifikaci, zaměstnavatel může uplatnit své kvalifikační požadavky. Zároveň však platí, že některé požadavky zaměstnavatelů (pohlaví, rasa, etnická příslušnost) jsou nepřijatelné. 

· Jako nucená práce byla posouzena např. nadměrná délka povinné služby v armádě, která nebyla opodstatněná ochranou veřejného zájmu a zdraví. 

Nediskriminace v zaměstnání: 
· Stát má aplikovat princip nediskriminace, odstranit nejen všechny právní překážky přístupu k určitým druhům zaměstnání, ale také podniknout aktivní kroky k tomu, aby byla zajištěna realizace principu nediskriminace a rovnost přístupu k zaměstnání. 

· Zákaz diskriminace se vztahuje na každý sektor činnosti v oblasti zaměstnanosti: veřejný a soukromý sektor, veškerá povolání včetně svobodných, a všechny práce bez výjimky. Zákaz diskriminace se vztahuje na všechny fáze pracovně právního vztahu: přijímání, zaměstnanecký výcvik, pracovní podmínky, postup v zaměstnání i ukončení zaměstnání. Zkoumání situace v členských státech se neomezuje pouze na právní úpravu a její obsah, ale také na faktickou situaci a praxi v této oblasti. 

· Stát má povinnost poskytovat odpovídající vzdělání a školení k tomu, aby byl zajištěn výkon tohoto práva a nesmí připustit žádná diskriminující ustanovení v individuálních nebo kolektivních smlouvách. 

· Hlavní obětí diskriminace bývají ženy, zejména vdané. 

Současný stav zajištění závazků Charty 

Zákaz nucené práce
· Listina základních práv a svobod – článek 9 odst. 1 (zákaz nucených prací), článek článek 26 odst.3. (právo získávat prostředky pro své životní potřeby prací), článek 26 odst. 1 (svobodná volba povolání) spolu s §1 odst. 3 zákona 1/1991Sb. o zaměstnanosti; 

· Trestní zákon - ustanovení o omezování resp. zbavení osobní svobody ( § 231 a 232), vydírání (§ 235) a útisku (§ 237); 

· §7 zákoníku práce (nikdo nesmí výkonu svých práv a povinností z pracovněprávních vztahů zneužívat na újmu jiného účastníka) 

· zákaz nucené práce vyplývá pro osoby pod jurisdikcí ČR rovněž z dalších instrumentů mezinárodního práva, které jsou pro ni závazné ( např. Evropská úmluva na ochranu lidských práv a základních svobod, Úmluva MOP č. 29 o nucené práci, Úmluva MOP č. 105 o odstranění nucené práce) které jsou mezinárodními smlouvami o lidských právech podle článku 10 Ústavy, jsou bezprostředně závazné a mají přednost před zákony. 

Zákaz diskriminace v zaměstnání a povolání
· Listina základních práv a svobod - zákaz diskriminace je v obecné rovině obsažen v článku 3; 

· Zákon č. 1/1991 Sb. o zaměstnanosti - stanoví zákaz diskriminace v přístupu k zaměstnání (prozatím v preambuli zákona). MPSV a případně úřady práce mohou zaměstnavatele postihnout, pokud z jeho strany došlo k jasnému porušení pracovněprávních předpisů a předpisů o zaměstnanosti ve smyslu diskriminace; 

· Zákoník práce v § 7 stanoví, že nikdo nesmí výkonu svých práv a povinností z pracovněprávních vztahů zneužívat na újmu jiného účastníka 

· ČR je vázána úmluvou MOP č. 111 o diskriminaci v zaměstnání a povolání, která je svým charakterem úmluvou ve smyslu článku 10 Ústavy ČR; 

Opatření chystaná do budoucnosti
· K důslednějšímu naplnění úmluv MOP č. 111 a 98 a současně za účelem transpozice několika směrnic ES (směrnice č. 76/207/EEC, 75/117/EEC, 97/80/EC, 97/81/EC, doporučení č.92/131/EEC) a základních principů práva ES a tudíž k zajištění budoucích závazků vyplývajících pro ČR z členství v EU se připravuje 

· novelizace zákona o zaměstnanosti – přenesení zákazu diskriminace do normativních ustanovení zákona, zakotvení všeobecného zákazu diskriminace při vstupu do zaměstnání se zvláštním zřetelem na zákaz diskriminační inzerce; 

· novelizace zákoníku práce – zakotvení zákazu diskriminace (přímé a nepřímé) a zásady rovného zacházení v oblasti zaměstnání a pracovních podmínek 

· novelizace občanského soudního řádu – přenesení důkazního břemene ze zaměstnance na zaměstnavatele ve sporech na ochranu práv při diskriminaci z důvodu pohlaví; 

	Odstavec 3: zřídit a udržovat bezplatné služby zaměstnanosti pro všechny pracovníky 


Výklad Charty

· Na území smluvní strany musí fungovat takové úřady, které budou poskytovat všem pracovníkům i zaměstnavatelům přehled pracovních míst, bezplatné služby zprostředkování vhodného zaměstnání nebo rekvalifikace, ve stanovených případech poskytovat podporu v nezaměstnanosti; 

· Závazek obsahuje nejen povinnost zřídit a udržovat takové služby na svém území (musí být regionálně dostupné a rozmístěné po celém území státu), ale také zajišťovat, aby byly řádně vykonávány, a kde je to třeba, aby byly kontrolovány ze strany zaměstnavatelů a zaměstnanců; 

· Situace, kdy jsou zaměstnancům nebo zaměstnavatelům účtovány jakékoli náklady za umístění není v souladu s tímto ustanovením Charty. Tyto služby mají především napomáhat efektivní realizaci práva na práci a v největším možném rozsahu vyrovnávat nabídku a poptávku po pracovní síle tak, aby zaručovaly co nejvíce příležitostí pro pracovníky. 

· Placené služby obdobného druhu jsou přijatelné pouze v případě, že vedle těchto placených služeb jsou dostupné i bezplatné služby zaměstnanosti. Úhradu za takové služby lze požadovat za předpokladu, že se jedná o obsazování místa s vysokou úrovní odpovědnosti nebo vysoce technického charakteru, pro která se vyžadují speciální výběrové služby a důkladné hodnocení. To je přijatelné, pokud se hrazené služby týkají výběru a hodnocení odděleného od registrace nabídky a poptávky po pracovních silách, která musí zůstat bezplatná, a pracovní místa odůvodňující takový postup při jejich obsazování jsou početně omezena a odpovídají vysokému stupni kvalifikace a odpovědnosti (vyšší odborní vedoucí pracovníci a manažeři). 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákon č. 1/1991 Sb., o zaměstnanosti 

· Zákon č. 9/1991 Sb. o zaměstnanosti a působnosti orgánů ČR na úseku zaměstnanosti (služby, které poskytují úřady práce uchazečům o zaměstnání jsou podle § 4 odst. 3 zákona č. 1/1991 Sb., o zaměstnanosti, poskytovány bezplatně); 

· V tomto směru je Česká republika již vázána úmluvou MOP č. 88 o bezplatných službách zaměstnanosti 

Článek 2 - Právo na spravedlivé pracovní podmínky

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Evropská sociální charta 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 943
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 S cílem zajistit účinný výkon práva na spravedlivé pracovní podmínky, se smluvní strany zavazují 

	Odstavec 1: stanovit přiměřenou denní a týdenní pracovní dobu, postupně zkracovat pracovní týden, jak to dovolí růst produktivity práce a další důležité činitele; 


Výklad Charty

· Je třeba dosáhnout rovnováhy mezi dvěma rozdílnými zájmy - zdraví a bezpečnost pracovníků na jedné straně (které volají po zkrácení pracovní doby) a ekonomický zájem na straně druhé (který volá po zachování dlouhé pracovní doby). Dodržovat pracovní dobu je nutné především z důvodu ochrany zdraví a zajištění bezpečnosti pracovníka, neboť je prokázáno, že pracovní úrazy se nejčastěji stávají na konci pracovní směny. 

· Stát je povinen stanovit (buď zákonem, nařízením, kolektivní smlouvou nebo uložit jiným postupem) přiměřenou maximální denní a týdenní pracovní dobu a dodržování této povinnosti podřídit kontrole příslušným orgánem; pracovní dobu nelze stanovit pouze jako celkovou "roční pracovní dobu". 

· Jedná se o závazek jak pro zaměstnavatele tak pro pracovníka (dodržovat pracovní dobu a nepřekračovat její stanovenou délku). 

· Právo na přiměřenou denní a týdenní pracovní dobu musí mít všichni pracovníci, jak zaměstnanci tak osoby samostatně výdělečně činné; zaměstnanci ve všech sektorech ekonomické činnosti. 

· Hodnocená pracovní doba neznamená pouze normální (právním předpisem stanovenou) pracovní dobu, ale skutečně odpracovanou pracovní dobu; je proto nutné brát v úvahu též práci přesčas, kterou je také nutné regulovat v tom smyslu, aby nebyla ponechána pouze na vůli zaměstnavatele nebo zaměstnance. Využívání a délku práce přesčas je nutné omezit, aby se zamezilo tomu, že zaměstnanec bude vystaven riziku dlouhé směny (v situaci, kdy je prokázána vysoká četnost pracovních úrazů na konci pracovní doby). Požadavek na omezení práce přesčas je nutné brát v úvahu při výpočtu "přiměřené pracovní doby", neboť někteří zaměstnavatelé nebo zaměstnanci mohou mít pokušení uchylovat se k přesčasům, aby dohonili zkrácení normální pracovní doby. 

· Za přiměřenou normální (bez přesčasu) týdenní pracovní dobu je považováno 40 až 43 hodin. Přiměřenost délky pracovní doby se posuzuje v kontextu celkové nezaměstnanosti, produktivity a dalších faktorů v každé posuzované smluvní straně. Pracovní doba by za žádných okolností neměla překročit 16 hodin za den a 60 hodin za týden. Pokud výjimečně dosahuje těchto limitů, stát je povinen stanovit jasné a přísné podmínky takového prodloužení a musí vymezit odvětví, v nichž lze taková opatření aplikovat. 

· pokud byla opatření ke zpružnění pracovní doby stanovena jednostranným aktem zaměstnavatele - bez projednání se zástupci zaměstnanců nebo bez jejich souhlasu - a pohybují se na hraně stanovených limitů, jde o porušení ustanovení o přiměřeně dlouhé pracovní době;
Prodloužení pracovní doby nad rámec normální pracovní doby až do maximálních denních a týdenních limitů musí být předmětem vyjednávání mezi zaměstnavatelem a zástupci zaměstnanců a musí být podmíněno souhlasem pracovníka. 

· Požadavek postupného zkracování týdenní pracovní doby má dynamickou povahu - v závislosti na růstu produktivity a na dalších faktorech. Zkracování je nutné u "nepřiměřeně" dlouhé pracovní doby (40 hodinový týden je uznán za přiměřený); cílem je zkrátit pracovní týden ve všech sektorech, tj. i v sektorech s dlouhou pracovní dobou. 

· Vývoj posledních let směřuje v některých zemích k flexibilnímu uspořádání pracovní doby, kdy dochází k výpočtu průměrné pracovní doby za období delší než týden. VNE nepovažuje tyto systémy jako takové za rozporuplné s Chartou, za splnění určitých předpokladů: 

· maximální přiměřená denní a týdenní pracovní doba nesmí být překročena; 

· musí existovat právní rámec jako základ pro flexibilní systém; 

· pokud je flexibilní systém zaveden na základě kolektivní smlouvy uzavřené na úrovni podniku, požadují se větší záruky; 

· pokud jde o referenční období pro účely průměrné pracovní doby: doba nepřesahující 6 měsíců je obvykle považována za přijatelnou, období do 1 roku jsou přijatelná za výjimečných okolností. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákoník práce - §§ 83 a násl. (zákonné stanovení denní a týdenní pracovní doby) 

· zkrácení pracovní doby je možné na základě kolektivní smlouvy, popřípadě zákonným omezením přesčasové práce v souladu s §§ 96-98 zákoníku práce. 

· Vláda je zmocněna ustanovením § 70 odst. 3 písm. (a) zákoníku práce stanovit nejvyšší možný rozsah práce ve vedlejším pracovním poměru a v písm. (b) nejvyšší možný rozsah práce ve dvou souběžných pracovních poměrech. Toto zmocnění dosud nebylo naplněno. 

Opatření chystaná do budoucnosti
· Připravovaná novelizace zákoníku práce bude obsahovat řadu ustanovení zpřesňujících a zpřísňujících podmínky stanovení pracovní doby (zejména délky týdenní pracovní doby včetně přesčasů) – s cílem úplné transpozice směrnice ES č. 93/104/EC o určitých aspektech stanovení pracovní doby do práva ČR; 

· Právně dosud není upravena pracovní doba rodinných příslušníků (dospělých příbuzných, dětí i mladistvých) zaměstnaných resp. konajících práce v rámci OSVČ nebo provozování živnosti jednoho z rodinných příslušníků (Charta používá pro takový podnik výraz "rodinný podnik"). Obdobně, jako se v současné době přiměřeně aplikují na takové pracovníky ustanovení ZP o bezpečnosti a ochraně zdraví při práci, bude se na ně v budoucnu vztahovat přiměřeně i právní úprava pracovní doby. 

	Odstavec 2: poskytovat placené volno v době veřejných svátků; 


Výklad Charty

· Právo na placené volno se vztahuje na všechny státem uznané veřejné svátky; může se aplikovat i na svátky uznané zvykově nebo na základě kolektivní smlouvy. 

· Pokud jsou pracovníci nuceni pracovat ve dnech veřejných svátků, musí prioritně obdržet náhradní placené volno stejné dlouhé jako ony veřejné svátky; pouze pokud s tím pracovníci souhlasí, mohou se se zaměstnavatelem dohodnout na mzdovém zvýhodnění za práci ve svátek namísto náhradního placeného volna; 

· Pracovní doba ztracená v důsledku veřejného svátku se nesmí nahrazovat (napracovávat); toto se týká i domáckých pracovníků. 

· Volno v době veřejných svátků musí být placené; rovněž tento požadavek se týká i domáckých pracovníků. 

· při výkonu práce v neděli (v době obvyklého odpočinku v týdnu) nebo v době veřejných svátků, pokud to typ práce vyžaduje, je nutné v každém případě poskytnout den (resp. stejný počet hodin) náhradního placeného volna v průběhu týdne; 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákon č. 93/1951 Sb. o státním svátku, o dnech pracovního klidu a o památných dnech, 
· Zákon č. 1/1992 Sb., o mzdě (§ 6), 
· zákon č. 143/1992 Sb., o platu (§ 14), 
· zákoník práce (§ 91) 
uznávají placené veřejné svátky a stanoví, že se měsíční plat v případě volna ve veřejný svátek nekrátí. Podle §91 zákoníku práce jsou svátky dnem pracovního klidu, ve kterých lze práci nařídit pouze výjimečně. Zaměstnavatel může poskytnout za práci ve veřejný svátek náhradní volno na základě dohody se zaměstnancem. Nárok na toto volno v právní úpravě stanoven není, poskytuje se finanční příplatek ke mzdě za práci ve svátek podle § 6 zákona č. 1/1992 Sb. o mzdě, v platném znění, nebo příplatek k platu podle § 14 zákona 143/1992 Sb. o platu, v platném znění. 

Opatření chystaná do budoucnosti
· Připravované novelizace zákonů č. 1/1992 a 143/1992 Sb. budou obsahovat změnu pořadí výhod spojených s prací ve svátek, tj. prioritní nárok na placené náhradní volno a teprve jako možnou alternativu – dohodu mezi zaměstnancem a zaměstnavatelem o poskytnutí finančního příplatku ke mzdě za práci ve svátek 

	Odstavec 3: poskytovat minimálně dvoutýdenní placenou dovolenou ročně; 


Výklad Charty

· Zaměstnanci (individuálně ani kolektivně v rámci uzavřené kolektivní smlouvy) se nesmí vzdát svého práva na každoroční placenou dovolenou a se svým souhlasem pracovat místo dovolené, ani pokud by jim zaměstnavatel nabídl zvýšenou odměnu za práci o dovolené. Účinné uplatňování tohoto ustanovení je nutné zajistit systémem inspekce práce. 

· Finanční náhrada za nevyčerpanou placenou dovolenou je možná pouze v případě, že dojde ke skončení zaměstnání a zaměstnanec nebyl schopen dovolenou vyčerpat; dále pak ve výjimečných případech (podle článku 31 Charty - v případech stanovených zákonem, je-li to nutné v demokratické společnosti k ochraně práv a svobod jiných nebo k ochraně veřejného zájmu, národní bezpečnosti, veřejného zdraví nebo morálky). 

· Cílem tohoto ustanovení Charty je ochrana života, zdraví a bezpečnosti pracovníků proti zneužívání, ke kterému může dojít i vlastní vůlí pracovníka nebo v rámci jeho vlastní rodiny. 

· Pokud zaměstnanec v době dovolené onemocní nebo se mu přihodí úraz, v důsledku kterého je práce neschopen, dovolená se mu přerušuje a zaměstnanec má nárok vzít si dobu takto nečerpané dovolené v jiném náhradním termínu tak, aby bylo zaručeno, že bude mít v každém případě celkem 2 týdny každoroční placené dovolené. Tento princip platí obecně ve všech případech, ať již nemoc nebo úraz nastanou před nebo během období dovolené (i v případech hromadného čerpání dovolené všemi pracovníky podniku). Čerpání dovolené musí být přesunuto do dalšího roku, nelze-li ji z důvodu delší nemoci vyčerpat, nárok na dovolenou nelze odejmout z důvodu nečerpání v daném roce. 

· Nárok na dovolenou může být podmíněn určitou délkou zaměstnání (resp. určitou odpracovanou dobou) v daném roce a podle toho může být délka dovolené (nebo mzda za dobu dovolené) poměrně krácena. 

· Doba dovolené může být kalkulována různě (jako počet dnů, jako počet dnů za odpracovaný měsíc apod.) s výhradou zachování minimální délky dvou týdnů. 

· Různě lze vypočítávat mzdu nebo plat za dobu dovolené s tou výhradou, že se musí minimálně rovnat obvyklé mzdě nebo platu. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· zákoník práce (§ 102 a násl. a § 242 ) Základní výměra dovolené na zotavenou, kterou zaručuje § 102 zákoníku práce činí tři týdny. Výslovná zákonná formulace zákazu vzdání se dovolené v právní úpravě chybí, nicméně podle § 242 odst. 1 písm. c) zákoníku práce je právní úkon, kterým se zaměstnanec vzdává svých práv neplatný. 

· Podmínky vyžadované Chartou jsou již zajištěny díky ratifikaci úmluvy MOP č. 132 o každoroční placené dovolené 

Opatření chystaná do budoucnosti
· V rámci připravované novelizace zákoníku práce budou upravena též ustanovení o každoroční placené dovolené – s cílem úplné transpozice směrnice ES č. 93/104/EC o určitých aspektech stanovení pracovní doby do práva ČR – a zajistí též soulad s požadavky Charty (zajištění minimální délky dovolené – 2 týdnů a výplatu mzdy namísto dovolené pouze v případech skončení pracovního poměru); 

	Odstavec 4: zajistit dodatkovou placenou dovolenou nebo zkrácenou pracovní dobu pracovníkům v povoláních uznaných za nebezpečená nebo zdraví škodlivá; 


Výklad Charty

· závazek ukládá stanovit právním předpisem (příp. kolektivní smlouvou) okruh povolání, která jsou vnitrostátně uznána za nebezpečná nebo zdraví škodlivá, a to na základě vědeckého, technického a technologického vývoje a zdravotních informací. 

· Ačkoliv Charta ponechává výběr takových povolání na každém státu, Výbor nezávislých expertů pravidelně posuzuje, zda je vnitrostátní seznam povolání úplný resp. zda zahrnuje povolání všeobecně uznaná jako nebezpečná (zejména ta, u nichž existuje prokázaný přímý vztah mezi délkou expozice určitému riziku a četností pracovních úrazů nebo nemocí z povolání). Ačkoliv rozsah nebezpečných nebo zdraví škodlivých povolání není přesně definován, za taková jsou uznána následující povolání: dolování, těžba a jiné práce v podzemí, porážení dobytka a příprava potravin, práce s azbestem, výbušninami, toxickými chemikáliemi nebo radioaktivním látkami, stavba lodí, výroba keramického a brusného zboží, silniční doprava, práce v hutnictví železa, práce v ionizačním záření, v extrémních teplotách, hluku, práce v chemickém průmyslu (např. zpracování ropy), některé práce v zemědělství, v podzemním stavitelství a stavebnictví. Obecně pak všechny práce, při nichž jsou zaměstnanci vystaveni nadměrnému stresu, tlaku a psychické únavě (včetně práce na směny a práce u počítačových obrazovek). 

· Odstavec 4 doplňuje předchozí odstavce a ukládá kromě všeobecného zkrácení pracovní doby a prodloužení placené dovolené zkrátit pracovní dobu (nikoliv pouze zkrátit denní dobu expozice nebezpečným rizikům) nebo poskytnout další dovolenou (tzn. celkově prodloužit dobu odpočinku) těm zaměstnancům, kteří vykonávají stanovené práce a jsou vystaveni nebezpečným rizikům. Cílem tohoto ustanovení je zkrátit co možná nejvíce dobu expozice nebezpečným rizikům, snížit kumulaci fyzické a psychické únavy a zabránit tak možnosti pracovního úrazu nebo nemoci z povolání. 

· Konečným cílem je odstranit rizika a riziková povolání; dokud není možné technickým rozvojem zajistit tento cíl, je nutné přijímat zvláštní opatření podle tohoto odstavce. 

· Odstavec 4 je nutné naplňovat ve spojení s článkem 3 Charty (aktivně předcházet rizikům). 

· K plnění odstavce 4 nestačí pouze zakázat prodloužení normální pracovní doby, ale je nutné efektivně zkrátit pracovní dobu u stanovených povolání. 

· Zvýšená mzda nebo příplatky za výkon nebezpečné nebo zdraví škodlivé práce nejsou opatřeními stanovenými podle odstavce 4. 

· Není přesně stanoveno, v jakém rozsahu má být normální pracovní doba zkrácena u pracovníků konajících stanovené práce, ale jako přijatelné bylo uznáno zkrácení o 2,08 - 2,74 % v chemickém průmyslu, o 2,3 - 6,2 % v ocelářském průmyslu, o 6,3 - 6,9 % v loďařském průmyslu; 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákoník práce (§ 105) - nárok na vyšší výměru dovolené; 

· nařízení vlády č. 108/1994 Sb., kterým se provádí zákoník ( § 8) - nárok určitých kategorií zaměstnanců na dodatkovou dovolenou práce; 

· vyhláška č. 75/1967 Sb., o dodatkové dovolené pracovníků, kteří vykonávají práce zdraví škodlivé; 

· vyhláška č. 95/1987 Sb., o dodatkové dovolené pracovníků pracujících s chemickými karcinogeny. 

Pokud jde o zvláštní dodatkovou dovolenou podle § 105 odst. 3, která přísluší zaměstnancům, kteří konají práce zvlášť obtížné nebo zdraví škodlivé, byly vydány následující podzákonné právní předpisy: 

· nařízení vlády č. 75/1982 Sb., o zvláštní dodatkové dovolené pracovníkům v podzemí hlubinných dolů, 

· nařízení vlády č. 25/1985 Sb., o zvláštní dodatkové dovolené u pracovníků některých organizací ve stavební výrobě. 

	Odstavec 5: zajistit každý týden dobu odpočinku, která má pokud možno připadnout na den uznávaný podle tradice nebo obyčeje příslušné země nebo oblasti jako den odpočinku. 


Výklad Charty

· Ustanovení zahrnuje dva základní požadavky : (a) zaručit právo na dobu odpočinku v týdnu, (b) vzít v úvahu zvláštní podmínky, obyčej tak, aby doba odpočinku byla poskytnuta v den, který je podle zvyklostí dané země nebo regionu uznán za den odpočinku. 

· Poskytnuté volno nesmí být nahrazováno finanční kompenzací. 

· Možnost vzdát se práva na dobu odpočinku v týdnu je v rozporu s Chartou; nemožnost vzdát se nároku na volno (odpočinek) v týdnu musí být účinně vynucována pomocí inspekce práce. 

· Odpočinek je nutné poskytovat týdně, tj. každý týden. V některých smluvních státech může právní úprava nebo kolektivní smlouva v určitých případech stanovit odložení týdenního odpočinku. Tato situace není v rozporu s Chartou, pokud jsou zaručeny alespoň 2 dny odpočinku po 12 souvislých dnech práce. 

· Pokud musí zaměstnanci výjimečně pracovat v době odpočinku v týdnu, musí jim být povinně poskytnuto náhradní volno (stejně dlouhé nebo delší, než je ztracená doba odpočinku). 

· V zásadě má den volna v týdnu připadat na tradičně uznávaný volný den; výjimky jsou přijatelné v případech, kdy práci nelze odložit nebo v nepřerušovaných provozech, v povoláních zvláštní povahy (silniční doprava, obchodní námořnictvo) nebo jiných ekonomických důvodů. 

Současný stav zajištění závazků Charty 
· Zákoník práce (§ 91 a násl.) 

· nařízení vlády č. 108/1994 Sb., kterým se provádí zákoník práce. (§ 5) Výslovná zákonná formulace zákazu vzdání se nároku na odpočinek v právní úpravě chybí, nicméně podle § 242 odst. 1 písm. c) zákoníku práce je právní úkon, kterým se zaměstnanec vzdává svých práv neplatný. 
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 S cílem zajistit účinný výkon práva na bezpečné a zdravé pracovní podmínky, se smluvní strany zavazují 

	Odstavec 1: vydávat právní předpisy k zajištění bezpečnosti práce a ochrany zdraví při práci 


Výklad Charty

· ustanovení představuje závazek vydávat právní předpisy o zdraví a bezpečnosti pro všechna hospodářská odvětví (výrobní průmysl, doly a lomy, obchod a dopravu, zemědělství); tyto předpisy musí splňovat požadavky jednak obsahové a jednak požadavky osobního rozsahu; 

· právní předpisy musí obsahovat preventivní a ochranná opatření proti většině rizik pokrytých mezinárodními technickými normami; 

· v současné době jsou k dispozici mezinárodní technické standardy, které lze použít pro účely definování a vyjmenování hlavních rizik a povolání, u kterých by právní předpisy měly stanovit preventivní a ochranná opatření. Vzhledem k existenci rozsáhlé komunitární legislativy k BOZP, je nezbytný odkaz na právo ES, zejména s ohledem na směrnici 89/391/EEC. 

· v XIV. kontrolním cyklu (1998) Výbor nezávislých expertů upozornil na některé nové oblasti, na které se bude při svém hodnocení zaměřovat: 

· vybavení pracoviště (pracovní vybavení, zvláště ochrana u strojů, ruční manipulace s nákladem, práce s displejem; hygiena, maximální váha, znečištění vzduchu, hluk a vibrace, osobní ochranné pomůcky, bezpečnostní a/nebo zdravotní značení); 

· nebezpečné látky (chemické, biologické a fyzikální látky zvláště: bílé olovo, benzen, azbest, vinylchlorid, kovové olovo a jeho ionizující složky, radiace); 

· rizika spojená s určitým druhem činností (práce v přístavech, ochrana pracovníků v docích proti nehodám, bezpečnostní předpisy ve stavebnictví, doly, lodě a rybářské lodě, prevence velkých průmyslových nehod); 

· rizika spojená s více ohroženými skupinami pracovníků (pracovníci s dočasným nebo časově omezeným zaměstnáním). 

· Zvláštní pozornost věnoval VNE ochraně proti azbestu: limity vystavení této látce musí být stanoveny minimálně na stejné nebo nižší úrovni než stanoví směrnice ES č. 83/477. Je zakázáno používat azbestové spreje v jakékoli podobě. 

· Předpisy by měly stanovit preventivní a ochranná opatření bez jakékoli velké mezery. Za hlavní kritéria pro hodnocení považuje VNE: rozsah požadavků na zaměstnavatele (krizový management), pořadí důležitosti hlavních prostředků ochrany a prevence a trendy v oblasti průmyslových nehod a nemocí z povolání. 

· Vlády států musí zaručovat, že se ustanovení norem na ochranu zdraví a bezpečnosti budou vztahovat na všechny pracovníky: zaměstnance i osoby samostatně výdělečně činné. Dělat rozdíly mezi těmito dvěma skupinami pracujících osob by nebylo v souladu se současným zájmem zajistit všem pracovníkům uspokojivé pracovní podmínky, zvláště pokud vykonávají stejnou práci. 

· To že se toto ustanovení vztahuje na všechny pracovníky neznamená, že jsou ve všech případech aplikována stejná pravidla a stejné dozorčí mechanismy. Mohou existovat odlišná pravidla pro zaměstnance i osoby samostatně výdělečně činné, nicméně jejich účel je pro obě skupiny tentýž a pravidla a jejich vynucování musí být adekvátní tomu, čemu mají sloužit. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Listina základních práv a svobod (články 28 a 31) - právo na bezpečné a zdravé pracovní podmínky a právo na ochranu zdraví 

Základními zákonnými předpisy v oblasti bezpečnosti a ochrany zdraví při práci jsou : 

· Zákoník práce (§138); 

· zákon č. 20/1966 Sb., o péči o zdraví lidu ,v platném znění, na jehož základě vydávají prováděcí předpisy Ministerstvo zdravotnictví resp. Hlavní hygienik ČR; 

· zákon č. 61/1988 Sb., o hornické činnosti, výbušninách a státní báňské správě v platném znění, na jehož základě vydává prováděcí předpisy Český báňský úřad; 

· zákon č. 133/1985 Sb., o požární ochraně v platném znění, na jehož základě vydává prováděcí předpisy Ministerstvo vnitra; 

· zákon č. 174/1968 Sb., o státním odborném dozoru nad bezpečností práce v platném znění. 

Opatření chystaná do budoucnosti
· V rámci připravované novelizace zákoníku práce bude podstatně upravena a rozšířena úprava bezpečnosti a ochrany zdraví při práci s cílem úplné transpozice rámcové směrnice ES č. 89/391/EC - o opatřeních na zlepšení bezpečnosti a ochrany zdraví pracovníků - do práva ČR a vytvoření předpokladů pro vydání řady dalších podzákonných právních předpisů k zajištění transpozice jednotlivých dílčích směrnic ES upravujících jednotlivá rizika a navazujících na rámcovou směrnici 89/391/EC. 

	Odstavec 2: stanovit opatření k vynucení takových právních předpisů formou dozoru 


Výklad Charty

· Dozor je nutno uskutečňovat ve všech sektorech národního hospodářství, včetně zemědělství. Ochrana se vztahuje na všechny pracovníky (zaměstnance i OSVČ), obdobně, jako tomu bylo v případě předchozího ustanovení. Je nutné, aby byla ustanovení bezpečnostních předpisů vynucována adekvátními civilními a trestními sankcemi. 

· Systém kontroly může být účinný pouze za předpokladu, že je určitý minimální počet kontrol vykonáván pravidelně. 

· Situace osob samostatně výdělečně činných je určitým způsobem specifická. Toto ustanovení jim dává právo na bezpečné a zdravé pracovní podmínky, nikoli povinnost. V případě osob samostatně činných se jedná o to, jakým způsobem si sami zabezpečí vlastní bezpečné a zdravé pracovní prostředí. Jejich chování v tomto směru nemusí být nezbytně vynucováno sankcí v takovém případě namířenou proti nim samotným, ale např. kontrolou strojů nebo nebezpečných výrobků používaných při práci. V případě, že ale OSVČ vykonávají takovou činnost např. za pomoci svých rodinných příslušníků, jsou odpovědni za opatření v ochraně zdraví a bezpečnosti těchto osob. 

· při posuzování souladu se závazky podle tohoto článku se bere v úvahu vývoj v oblasti pracovních nehod a nemocí z povolání (určujícím faktorem je poměr mezi smrtelnými nehodami a celkovým počtem nehod, stejně jako zavedení a zachování účinného systému inspekce). 

· sektor stavebnictví platí za jeden z nejnebezpečnějších (co se týká počtu nehod a úrazů). Důvod - vysoký pohyb pracovní síly a množství dočasných pracovníků a subdodavatelů. Důležitost informování a školení všech pracovníků a speciálně těch, jejichž pracovní smlouvy jsou časově omezené. 

Současný stav zajištění závazků Charty 
· Zákon č. 174/1968 Sb., o státním odborném dozoru nad bezpečností práce upravuje činnost a práva orgánů odborného dozoru, 

· Zákoník práce v tomto případě odkazuje na zvláštní předpisy (§138). 

Orgány vykonávající dozor nad bezpečností práce a ochranou zdraví při práci:
· Český úřad bezpečnosti práce a krajské inspektoráty. 

· Ministerstvo zdravotnictví – útvar hlavního hygienika a jím řízené okresní a krajské hygienické stanice. 

· Státní báňská správa – český báňský úřad a obvodní báňské správy. 

· orgány požární ochrany v rámci okresních úřadů. 

	Odstavec 3: projednat s organizacemi zaměstnavatelů a pracovníků, tam kde existují, opatření zaměřená na zlepšení bezpečnosti a ochrany zdraví při práci. 


Výklad Charty

· Je nutné nejen zakotvit pravidla pro konzultace zejména na národní nebo i regionální úrovni, nebo případně na úrovni podniku, ale je také nutné, aby v případě potřeby byly takové konzultace realizovány. Konzultace na regionální úrovni nejsou nezbytnou podmínkou pro pozitivní závěr ohledně tohoto ustanovení. 

· Ve svém hodnocení se VNE zaměřil na dva základní aspekty: 

1. zda kontrolní mechanismus a procesy pro konzultace mezi profesními organizacemi a veřejnými orgány fungují na národní úrovni; 

2. zda se konzultace skutečně konají. 

· Technický pokrok vyžaduje neustálou aktualizaci bezpečnostních norem, a tedy i pravidelné konzultace s organizacemi zaměstnanců a pracovníků. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákoník práce (§ 18) - povinnost zaměstnavatele projednat s odborovým orgánem ve výčtu stanovené záležitosti (stanovování pracovních podmínek, péči o zaměstnance); povinnost státních orgánů projednat otázky týkající se pracovních a životních podmínek zaměstnanců s odborovými orgány a poskytovat jim k tomu potřebné informace. Podle ustanovení § 23 odst. 2 zákoníku práce se návrhy zákonů a ostatních právních předpisů, které se týkají důležitých zájmů zaměstnanců projednávají s ústředními odborovými orgány a příslušnými organizacemi zaměstnavatelů. § 136 zákoníku práce stanoví pravomoci odborových orgánů v oblasti dozoru nad stavem bezpečnosti práce a ochrany zdraví při práci. 



Článek 4 - Právo na spravedlivou odměnu za práci

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Evropská sociální charta 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 866
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 S cílem zajistit účinný výkon práva na spravedlivou odměnu za práci, se smluvní strany zavazují: 

	Odstavec 2: uznat právo pracovníků na vyšší odměnu za přesčasovou práci, s výhradou výjimek ve zvláštních případech; 


Výklad Charty

· ustanovení je založeno na principu, že práce vykonávaná za speciálních okolností a mimo běžnou pracovní dobu vyžaduje ze strany zaměstnance zvýšené úsilí. Nejen, že za takovou práci musí dostat mzdu, ale výše platby musí být vyšší než běžná mzda. Zaměstnavatel má dodržovat stanovenou pracovní dobu, tj. 8 hodin denně (bez přestávky na jídlo) a 40 hodin týdně. Pokud je nezbytné tuto dobu překročit, má být pracovníkovi zajištěno právo na vyšší odměnu za práci přesčas. Cílem je ochrana života, zdraví a bezpečnosti pracovníků, neboť neúměrně dlouhou pracovní dobou dochází často k úrazům, popřípadě ke vzniku nemocí. 

· V tomto případě nelze použít článek 33 odst. 2 (aplikace určitého práva na velkou většinu pracovníků, tj. na 80 % ze všech zaměstnanců); na vyšší odměnu za přesčasovou práci mají nárok všichni zaměstnanci. 

· Není možné ponechat výši odměny za přesčasovou práci na vůli zaměstnavatele. K vyšší odměně jsou oprávněni všichni zaměstnanci. Výjimky z tohoto ustanovení jsou zaměřeny na speciální skupiny pracovníků v určitých profesích, kteří běžně platby za přesčas nedostávají, nebo na speciální případy např. stav nouze. 

· Vyjádření "vyšší odměna za práci" je obecné a v průběhu kontrolních cyklů byla vytvořena pravidla pro to, co je podle Charty přijatelné: 

· pracovníci jsou odměňováni 1,25x více za přesčasovou práci v pracovním týdnu; 1,5x více nebo 2x více za přesčasovou práci v neděli nebo ve svátek; 

· 25% vzrůst odměny za prvních 8 hodin přesčasové práce a 50% zvýšení za další hodiny; 

· 25% vzrůst odměny za prvních 60 hodin zákonné práce přesčas ročně, 50% zvýšení za práci přesčas mezi 60 a 120 hodinami, 75% zvýšení za práci přesčas, která přesáhne 120 hodin. 

· Závazek poskytovat pracovníkům vyšší odměnu za přesčasovou práci lze splnit i tím, že bude nahrazena ekvivalentní dobou odpočinku. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákoník práce (§§ 96 a násl.) – obsahuje definici a možný rozsah práce přesčas 

· zákon č. 1/1992 Sb., o mzdě (§ 5) a  zákon č. 143/1992 Sb., o platu (§10) – stanoví nárok na vyšší odměnu za práci přesčas 

	Odstavec 3: uznat právo pracujících mužů a žen na stejnou odměnu za práci stejné hodnoty 


Výklad Charty

· Ustanovení vychází z jednoho ze základních principů Charty, tj. aby bylo každému umožněno využívat všech sociálních práv bez jakékoli diskriminace z jakéhokoli důvodu. 

· Základní podmínkou je stanovit právním předpisem povinnost zaměstnavatele poskytovat pracovníkům stejnou odměnu za stejnou práci nebo práci stejné hodnoty. Předpokladem je, aby vlády schválily soubor objektivních kritérií pro hodnocení práce na základě vhodných metod (komise, šetření apod.). Stát je povinen nejen tento princip právně uznat, ale také musí zajistit jeho praktickou realizaci a vynucování. Prostředky, kterými stát zajistí realizaci tohoto ustanovení jsou zcela v jeho působnosti. Tento princip lze v praxi realizovat třemi způsoby, které jsou kombinovány: 

· legislativními kroky 

· kolektivními smlouvami 

· jinými způsoby odpovídajícími národním podmínkám 

· Není možné, aby byl tento princip zaručován pouze obsahem kolektivních smluv; účast státu minimálně při stanovování pravidel, která mají strany při svých jednáních zachovávat, je nezbytná. Tam, kde kolektivní smlouva z jakéhokoli důvodu selže, je aktivní účast státu nezbytná tím spíš. 

· Žádné ustanovení kolektivních nebo individuálních smluv nesmí této zásadě odporovat, jinak musí být označeno za nulitní nebo neplatné. Soulad s tímto ustanovením je posuzován podle existence zákonných ustanovení, které neplatnost smluv zajistí, nebo podle obecného pravidla o neplatnosti. V případě, že sankce neplatnosti neexistuje, nelze mít za to, že je obsah tohoto ustanovení naplněn. 

· Zaměstnanci musí být umožněno domáhat se nápravy před soudem. 

· Zaměstnanci musí požívat efektivní ochrany před odvetnými opatřeními zaměstnavatele v případě, že uplatnili svůj nárok na stejnou odměnu. V případě, že je zaměstnanec, který uplatnil nárok na stejnou odměnu za stejnou práci nebo za práci stejné hodnoty, vystaven odplatě zaměstnavatele např. ve formě výpovědi, je to zcela zřejmě odrazující prostředek a je pravděpodobné, že své nároky uplatňovat nebude. Proto splnění závazku obsaženého v tomto ustanovení vyžaduje, aby byla pokud možno vyloučena taková opatření zaměstnavatelů. Při hodnocení periodicky podávaných zpráv, výbor usoudil, že pokud je v případě takového propuštění zaměstnanci zaručena maximální náhrada ve výši mzdy za 39 týdnů, není to dostačující ani pro odrazení zaměstnavatele ani pro odškodnění zaměstnance. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Listina základních práv a svobod (článek 3 odst. 1) zaručuje základní práva všem osobám bez rozdílu pohlaví; Článek 28 stanoví právo zaměstnanců na spravedlivou odměnu za práci. Těchto práv se lze podle článku 41 odst. 1 Listiny domáhat pouze v mezích prováděcích zákonů: 

· ratifikovaná úmluva MOP č. 100 o rovném odměňování (č. 450/1990 Sb.), mající charakter úmluvy podle článku 10 Ústavy ČR. 

· zákon č. 1/1992 Sb. o mzdě a odměně za pracovní pohotovost a o průměrném výdělku, v platném znění; 

· nařízení vlády č. 303/1995 Sb. o minimální mzdě, v platném znění; 

· zákon č. 143/1992 Sb. o platu a odměně za pracovní pohotovost v rozpočtových a některých dalších organizacích a orgánech, v platném znění; 

· nařízení vlády č. 251/1992 Sb. o platových poměrech v rozpočtových a některých dalších organizacích, v platném znění. 

Tyto právní předpisy a výše mezd a platů v nich obsažené se vztahují stejným způsobem na ženy i na muže. 

Opatření chystaná do budoucnosti
· Za účelem efektivnějšího naplňování ratifikované úmluvy MOP č. 100 o rovném odměňování a za účelem transpozice směrnice ES č. 75/117/EEC do práva ČR se připravují 

· novelizace zákona o mzdě a zákona platu, které stanoví zásadu stejné odměny za stejnou práci a za práci stejné hodnoty a vytvoří předpoklady pro praktické uplatnění metod hodnocení prací při eventuálních sporech o rovnou odměnu. Budou vymezena základní kritéria, podle nichž lze stanovit výši mzdy, doplněny nástroje pro posuzování ekvivalence hodnoty prací, jakož i způsoby zajišťování zásady stejné odměny a hledisek, podle nichž výši mzdy diferencovat nelze. 

	Odstavec 4: uznat právo pracujících na přiměřeně dlouhou výpovědní lhůtu při ukončení zaměstnání 


Výklad Charty

· Účelem tohoto ustanovení je zajistit zaměstnanci určitý příjem po přiměřenou dobu, ve které hledá nové zaměstnání. Nevztahuje se tedy na osoby samostatně výdělečně činné. 

· Charta sice výslovně neuvádí jak dlouhá má výpovědní doba být, má však být "přiměřená ". Výbor expertů nevyslovil jednoznačně, jak dlouhá má být, ale posuzoval plnění tohoto ustanovení Charty případ od případu, až postupně dospěl k určitému všeobecnému standardu. Kritériem pro "přiměřenou výpovědní lhůtu" je např. délka zaměstnání v podniku a jiná kritéria. 

Není považována za dostatečnou výpovědní doba v délce: 

· 1 týden po více než 2 letech zaměstnání 

· 1 týden po více než 3 letech zaměstnání 

· 1 týden bez ohledu na délku zaměstnání 

· 9 dní za dobu zaměstnání od 5 do 10 let 

· 12 dní za více než 10 let zaměstnání 

· 2 týdny po více než 4 letech zaměstnání 

· 2 týdny za dobu zaměstnání od 2 do 5 let 

· 28 dní po 20 letech zaměstnání 

· 4 týdny ( = 1 měsíc) za 10 let zaměstnání 

· 1 měsíc pro zaměstnance mladší 30 let, i když splní 14 let zaměstnání 

· 56 dní po 20 letech zaměstnání v jednom podniku 

Za přiměřenou výpovědní dobu je považován:
· alespoň 1 týden při délce zaměstnání do 2 let; 

· 1 týden za každý další rok zaměstnání mezi druhým a dvanáctým rokem zaměstnání; 

· 3 roky ....... 3 týdny 

· 4 roky ........4 týdny ( = 1 měsíc ) 

· 5 let ...........5 týdnů 

· 12 týdnů při službě delší než 12 let ( = 3 měsíce ) 

· Namísto přiměřeně dlouhé výpovědní doby je možné přijmout finanční kompenzaci za dobu, po kterou by trvala, to ovšem za předpokladu, že v právních předpisech nebo kolektivních smlouvách stanovená výpovědní doba je "přiměřená" ve výše zmíněném smyslu. Pokud tomu tak není, není podle Charty přijatelná ani finanční kompenzace za dobu jejího trvání. 

· Výpovědní lhůta běží od chvíle, kdy je zaměstnanci oznámena výpověď. Pokud je navíc třeba žádat o povolení příslušný správní úřad, pak není možné pohlížet na žádost o souhlas jako na okolnost, která výpovědní dobu prodlužuje. Totéž platí u informací a konzultací mezi zaměstnanci a zaměstnavateli před propuštěním. Výpovědní lhůta sama nemůže začít před skončením jednání mezi zaměstnanci a zaměstnavateli. 

· V případě vážného přestupku je možné okamžité propuštění. Definici obsahu pojmu "vážný přestupek" znění Charty neobsahuje, v tomto případě je nutné se obrátit na výklad výboru nezávislých expertů. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákoník práce (§ 45 ) - výpovědní doba je stanovena na 2 měsíce. Tato výpovědní doba začíná běžet prvního dne měsíce následujícího po doručení výpovědi. V případech uvedených v § 46 odst.1 písm. a) až c) ( výpověď z důvodů, které nejsou na straně zaměstnance) je délka výpovědní doby 3 měsíce. Dalšími ustanoveními, která se dotýkají výpovědní doby jsou §§ 70b a 238, které upravují speciální případy výpovědních lhůt. 

	Odstavec 5: dovolit srážky ze mzdy jen za podmínek a v rozsahu daném vnitrostátními zákony nebo předpisy, nebo podle kolektivních smluv anebo podle rozhodčího nálezu. 
Uplatnění těchto práv musí být dosaženo svobodně uzavřenými kolektivními smlouvami, závaznými způsoby stanovení mezd nebo jinými prostředky podle vnitrostátních podmínek. 


Výklad Charty

· Ustanovení poskytuje ochranu před svévolným rozhodnutím zaměstnavatele provádět srážky ze mzdy na základě svého uvážení. 

· Buď kolektivními smlouvami nebo právními předpisy mají být taxativně stanoveny případy, ve kterých je možné provádět srážky ze mzdy a zároveň má být stanovena maximální částka, kterou je možné ze mzdy srazit nebo částka, která musí být pracovníkovi za každých okolností vyplacena. 

· Stát plní povinnost podle tohoto ustanovení pokud zákaz srážek ze mzdy zákonem nebo kolektivní smlouvou platí u převážné většiny zaměstnanců. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· zákon č. 99/1963 Sb., Občanský soudní řád v platném znění (§ 276 a následující); 

· zákon č. 1/1992 Sb. o  mzdě, v platném znění, (§ 12); 

· zákon č. 143/1992 Sb. o platu, v platném znění. (§ 18). 

Článek 5 - Právo se organizovat

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Evropská sociální charta 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 751
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	S cílem zajistit nebo podpořit svobodu pracovníků a zaměstnavatelů vytvářet místní, národní nebo mezinárodní organizace k ochraně jejich hospodářských a sociálních zájmů, nebo svobodu připojit se k takovým organizacím , se smluvní strany zavazují, že vnitrostátní právní předpisy nebudou takové nebo nebudou aplikovány tak, aby bránily této svobodě. Rozsah, v jakém se budou záruky stanovené v tomto článku vztahovat na policii, bude stanoven vnitrostátními zákony nebo nařízeními. Princip aplikace těchto záruk na členy ozbrojených sil a rozsah, v jakém se budou vztahovat na osoby v této kategorii, bude rovněž stanoven vnitrostátními zákony nebo nařízeními. 


Výklad Charty

· Tento článek je spolu s článkem 6 základním ustanovením Charty v oblasti pracovních vztahů. Stát je povinen ve své právní úpravě i praxi efektivně zaručovat a chránit princip, podle kterého jsou zaměstnanci i zaměstnavatelé oprávněni zakládat organizace k obraně svých ekonomických a sociálních zájmů a umožnit jim vyvíjet aktivitu k ochraně jejich zájmů. Obsahuje také právo ze svobodné vůle tuto organizaci nevytvořit nebo se k ní nepřipojit. Je nepřijatelné, aby členství nebo nečlenství v odborové organizaci mohlo být samo o sobě důvodem pro výpověď ze strany zaměstnavatele. Není možné, aby bylo členství v odborových organizacích povinné, a aby byli zaměstnanci, kteří nejsou jejich členy odborové organizace, zbaveni práva na podporu v nezaměstnanosti nebo aby byli přednostně přijímáni do zaměstnání členové odborů. 

· Omezení práva, které toto ustanovení zaručuje, je nutno posuzovat v souladu s článkem 31, který stanoví případy, kdy má národní legislativa možnost Chartou zaručená práva omezit. Nesmí podléhat jakýmkoli omezením, která nejsou specifikována v Chartě s výjimkou případů, kdy jsou taková omezení stanovena zákonem a jsou nezbytná v demokratické společnosti na ochranu práv a svobod jiných nebo na ochranu veřejného zájmu, národní bezpečnosti, veřejného zdraví a morálky. Tato omezení nelze aplikovat na jiný účel než ten, pro který byla stanovena. 

· Stát je povinen zajistit, aby v jeho vnitrostátní právní úpravě ani praxi nebyly obsaženy překážky pokud jde o právo zaměstnanců a zaměstnavatelů připojit se ke svým organizacím. Je také povinen přijmout příslušná legislativní opatření, aby zaručil výkon tohoto práva a zajistil zejména ochranu zaměstnanců před možným ovlivňováním ze strany zaměstnavatele. 

· Je třeba toto právo zaručit jak zaměstnancům, kteří jsou státními občany, tak i  státním občanům ostatních smluvních stran Charty. 

· Všichni zaměstnanci a všechny odborové svazy mohou svobodně rozhodovat o tom, v jakém odborovém svazu nebo profesním nebo technickém sdružení chtějí být členy, případně ustavit vlastní odborový svaz. Jakékoli omezení zakazující státním zaměstnancům členství v odborech jiných než pro vládní úředníky není slučitelné s Chartou. Stejný případ nastane v případě odborového svazu a jeho členství ve federacích a konfederacích podle jejich volby. 

· Je možné stanovit pro odborové svazy povinnost registrace, za předpokladu že jim bude zaručena správní i soudní ochrana proti narušení jejich práv odmítnutím registrace. Veškeré podmínky pro registraci a poplatky musí být "rozumné". 

· Není možné stanovovat minimální počet členů vzhledem k tomu, že to je omezení svobody zakládat organizace zaměstnanců a zaměstnavatelů. Ustanovení vnitrostátního práva, která stanoví minimální počet členů pro vytvoření odborové organizace na 10% z celkového počtu nebo 2000 zaměstnanců, nebo obdobně stanoví počet zaměstnavatelů k vytvoření jejich organizace, nejsou v souladu s Chartou. 

· Ustanovení obecně chrání svobodu sdružování před jakýmikoli vnějšími zásahy, nicméně některé zásahy státu nemusí být nutně porušením této svobody. S výkonem sdružovacího práva není v rozporu, pokud je odborovým svazům uložena odpovědnost za škodu v případě nezákonné stávky. Dalším případem může být uložení povinnosti volit do vrcholných odborových orgánů tajným hlasováním. 

· Nepřípustným omezením je vázat možnost zvolení odborových zástupců na to, zda jsou v té době členy daného odborového svazu nebo jsou činní v povolání, jehož zaměstnance daný odborový svaz sdružuje, dále také omezovat disciplinární pravomoc odborů nad jejich členy v případě, že odmítnou účast na zákonné stávce. 

· Stát je povinen stanovit opatření k nápravě a případné sankce a aplikovat je v případě, že dojde k porušení svobody volně vytvářet a připojovat se k odborovým organizacím. 

· Není možné podmiňovat zahájení kolektivního vyjednávání udělením povolení k vyjednávání, na které není právní nárok. Rovněž není možné ukládat povinnost složit určitou částku před počátkem kolektivního vyjednávání. Důvodem zakládání odborových organizací je společná obrana ekonomických a sociálních zájmů. Tuto činnost není možné omezovat skládáním depozit s výjimkou situací, kde složená částka pokrývá pouze nutné administrativní náklady na udělení povolení, na které právní nárok je. 

· Stát je povinen zaručit zástupcům odborových orgánů přístup na pracoviště, kde vykonávají práci členové jejich organizací. Jakékoli omezení tohoto přístupu by znamenalo také porušení práva společně bránit své zájmy. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Listina základních práv a svobod (článek 27) 

· zákonem č. 83/1990 Sb., o sdružování občanů, v platném znění; 

· zákon č. 186/1992 Sb., o služebním poměru příslušníků policie ČR, v platném znění; 

· zákon č. 120/1990 Sb., o úpravě některých vztahů mezi odborovými organizacemi a zaměstnavateli (v platném znění). 

· Mezinárodní pakt o občanských a politických právech; 

· Mezinárodní pakt o hospodářských, sociálních a kulturních právech (článek 8); 

· Evropská úmluva na ochranu lidských práv a základních svobod (článek 11); 

· Úmluva MOP č. 87 o svobodě sdružování a ochraně práva organizovat se. (všechny uvedené mezinárodní úmluvy mají charakter úmluv o lidských právech ve smyslu článku 10 Ústavy) 

Opatření chystaná do budoucnosti 

Zákon č. 83/1990 Sb. hovoří pouze o sdružování občanů, neumožňuje výslovně sdružování cizinců. Ministerstvo vnitra připravuje nový zákon o sdružování v zájmových spolcích a vedle toho by měl být připraven samostatný zákon o sdružování ve spolcích na ochranu hospodářských a sociálních zájmů, kterým budou odstraněny nedostatky stávající vnitrostátní úpravy. 



Článek 6 - Právo kolektivně vyjednávat

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Evropská sociální charta 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 855
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 S cílem zajistit účinný výkon práva kolektivně vyjednávat, se smluvní strany zavazují: 

	Odstavec 1: podporovat společné konzultace mezi pracovníky a zaměstnavateli 


Výklad Charty

· Na základě tohoto ustanovení mají státy povinnost podniknout kroky k zajištění konzultací mezi zaměstnavateli a pracovníky ve věcech jejich společného zájmu (produkce, efektivita, BOZP). Takovými konzultacemi se rozumí všechny druhy konzultací mezi těmito partnery i bez zastoupení státu za podmínky, že jejich hlasy mají stejnou váhu. Konzultace se uskutečňují na celostátní, regionální i místní úrovni, zvláštní důraz je kladen na konzultace v rámci podniků v různých částech ekonomiky vzhledem k tomu, že konzultace zaměstnavatele a pracovníků v mnohém usnadňuje kolektivní vyjednávání. 

· Konzultace slouží k projednávání otázek společného zájmu především v oblastech: 

· profesních problémů (podmínky zaměstnávání, odborná příprava, bezpečnost a ochrana zdraví); 

· hospodářských problémů (organizace a řízení činností podniků, pracovní doba, výrobní normy, struktura a počet pracovníků); 

· sociálních záležitostí (sociální pojištění, sociální péče). 


K tomu, aby stát plnil své povinnosti podle tohoto odstavce je nutné, aby podporoval společné konzultace ve výše zmíněných oblastech. 

· Toto ustanovení se vztahuje na všechny zaměstnané osoby jak v soukromém sektoru tak na zaměstnance státu, nevztahuje se na osoby samostatně výdělečně činné. 

Současný stav zajištění závazků Charty 

Na národní úrovni probíhají společné konzultace v rámci Rady hospodářské a sociální dohody ČR – jednání mezi svazy zaměstnavatelů a odbory. Na úrovni podniků probíhají konzultace na základě §§ 18, 19 a 22 zákoníku práce. 


	Odstavec 2: podporovat tam, kde je to potřebné a vhodné, mechanismy pro dobrovolné vyjednávání mezi zaměstnavateli nebo organizacemi zaměstnavatelů a organizacemi pracovníků za účelem stanovení pracovní podmínek kolektivními smlouvami, 


Výklad Charty

· Jde o závazek uznávat jak v legislativě tak v praxi právo zaměstnavatelů a pracovníků řešit vzájemné vztahy prostřednictvím kolektivních dohod. Pokud ale tyto dohody nejsou uzavírány spontánně z iniciativy účastníků, má o jejich uzavírání aktivně usilovat stát. Zvláště je třeba se soustředit na to, aby obě strany byly připraveny vyjednávat. V případě, že mechanismus uzavírání kolektivních smluv funguje dobře, není podle výkladu Charty stát povinen se do tohoto mechanismu sám aktivně zapojovat. 

· V případě státních úředníků, kteří jsou podřízeni při výkonu svého zaměstnání nejen pracovní smlouvě, ale i jiným nařízením (ne jen v pracovní smlouvě) není možné použít běžné metody kolektivního vyjednávání. V tomto případě musí být těmto zaměstnancům umožněna účast na tvorbě právní úpravy, která se na ně bude vztahovat. Není porušením tohoto ustanovení, pokud státní úředníci nemohou kolektivně vyjednávat, aby se v takovém případě na určování pracovních a platových podmínek takových zaměstnanců účastnila nejreprezentativnější odborová organizace. 

· Stát je oprávněn zasahovat do kolektivního vyjednávání v případě, že je nutné řešit zvláště tíživou ekonomickou situaci. Vlády by měly být připraveny stanovit kolektivnímu vyjednávání určité meze, zvláště pokud se jedná o růst mezd. Takováto omezení lze uložit pouze po širokých konzultacích se všemi dotčenými stranami (odbory a organizace zaměstnavatelů), měly by být výjimečným opatřením v případě, že jiným druhem opatření by nebylo možno daného efektu dosáhnout. Do procesů kolektivního vyjednávání lze z vnějšku zasáhnout pouze za podmínek stanovených v článku 31: pokud je to nutné v demokratické společnosti k ochraně práv a svobod druhých nebo na ochranu veřejného zájmu, bezpečnosti, veřejného zdraví nebo morálky za předpokladu, že jsou stanovena zákonem. 

· Jakákoli povinná arbitráž jdoucí nad rámec článku 31 (zmíněného výše) vytváří překážku výkonu práva na kolektivní vyjednávání. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákoník práce (§20) - možnost upravovat určité záležitosti kolektivní smlouvou (podnikovou nebo vyššího stupně) dává účastníkům pracovněprávních vztahů 

· Zákon o kolektivním vyjednávání č. 2/1991 Sb. (v platném znění) - postup při uzavírání takových kolektivních smluv. 

· Úmluva MOP č. 98 o právu organizovat se a kolektivně vyjednávat (úmluva ve smyslu článku 10 Ústavy ČR). 

	Odstavec 3: podporovat vytvoření a využívání vhodných mechanismů pro smírčí a dobrovolné rozhodčí řízení pro urovnání sporů, 


Výklad Charty

· Mechanismus pro dobrovolné urovnávání kolektivních sporů může být vytvořen pomocí právní úpravy nebo kolektivních smluv. Cílem je, aby bylo možné takto vyřešit jakýkoli druh pracovního sporu. V případě, že urovnávání sporů dobře funguje a je dostatečně účinné v rámci kolektivního vyjednávání, není nutné, aby do něj stát intervenoval. 

· Ustanovení se týká řešení kolektivních sporů proti sobě stojících zaměstnanců a zaměstnavatelů, nebo individuálních sporů, které ovlivňují kolektivní zájmy. Stát má povinnost mechanismus a aparát vytvořit, ale v případě, že obdobné postupy již dobře fungují na jiném základě, není důvod jeho intervenci požadovat. 

· Případné zavedení povinného rozhodčího řízení není v souladu s tímto ustanovením Charty, s výjimkou omezení v souladu s článkem 31, z toho důvodu, že omezuje právo kolektivně vyjednávat. 

Současný stav zajištění závazků Charty 

· Zákon č. 2/1991 Sb., o kolektivním vyjednávání v platném znění upravuje v §11 a násl. urovnávání kolektivních sporů (spory o uzavření kolektivní smlouvy i ohledně nároků z již uzavřené kolektivní smlouvy) v dobrovolném řízení před rozhodcem popřípadě před zprostředkovatelem. 

	a uznat odstavec 4: právo pracovníků a zaměstnavatelů na kolektivní akci v případě konfliktu zájmů, včetně práva na stávku, s výhradou závazků vyplývajících z platné kolektivní smlouvy, kterou před tím uzavřeli. 


Výklad Charty

· Ustanovení se vztahuje na stávku na straně zaměstnanců a zároveň na výluku na straně zaměstnavatelů, přestože to není v textu ustanovení výslovně uvedeno. Výluka je v mnoha případech jedinou formou kolektivních akcí zaměstnavatelů. Fakt, že kolektivní akci upravuje Charta, nebrání státům přijmout vlastní právní úpravu. Kolektivní akci je možné podniknout v  případě konfliktu zájmů zaměstnanců a zaměstnavatelů (nikoli v případě konfliktu práv - sporu o výklad, platnost nebo porušení kolektivních smluv). Je možné stanovit určité období pro smírčí jednání nebo arbitráž mezi zaměstnanci a zaměstnavateli. Stanovení takového období je pojímáno pouze jako okolnost, která právo na stávku reguluje. Ustanovení kolektivních smluv omezující právo na stávku ve prospěch společnosti nebo uživatelů nezbytných životně důležitých služeb nejsou obecně v rozporu s Chartou. 

· Soulad právní úpravy, která upírá právo na stávku zaměstnancům státu pracujícím v důležitých veřejných službách, s Chartou závisí na tom, do jaké míry na výkonu dané práce závisí život společnosti. Obecně se uznává, že právo na stávku lze u určitých kategorií osob omezit, ale jeho popření jako celku pro všechny kategorie např. zaměstnanců státu není v souladu s Chartou. Právo na stávku lze omezit těm kategoriím státních zaměstnanců, kteří by případnou stávkou ohrozili bezpečnost státu, veřejný pořádek nebo mravnost. Všechna tato omezení musí odpovídat kritériím stanoveným v článku 31. Stát může stanovit pravidla pro výkon tohoto práva, která mohou být různá zejména pokud jde o rozdíly mezi zaměstnanci v soukromé a veřejné sféře. Výbor nezávislých expertů doposud nepřipustil žádné jiné omezení tohoto práva. 

· Je možné činit členy odborových organizací a organizací zaměstnavatelů trestně nebo občanskoprávně odpovědné v případě, že organizovali nezákonnou kolektivní akci, za předpokladu, že právní úprava této kolektivní akce je v souladu s požadavky Charty. 

· Princip, podle kterého účast ve stávce vede ke skončení pracovní smlouvy je porušením Charty až podle toho, jaké důsledky mu právní úprava přičítá. V případě, že jsou všichni zaměstnanci po skončení stávky znovu uvedeni na svá pracovní místa a zůstanou jim zachována práva, která před stávkou požívali (důchod, dovolená apod.), není tato situace v rozporu s Chartou. V ostatních případech je možnost skončení pracovní smlouvy, jakkoli se v praxi užívá pouze výjimečně, okolnost natolik odrazující, že omezuje výkon tohoto práva. 

· Výkon práva na stávku nelze omezovat pouze na ty, které jsou organizovány odborovými organizacemi. Běžná skupina zaměstnanců je také oprávněna kolektivně vyjednávat a aby mohla toto své oprávnění účinně realizovat, je třeba jí přiznat také právo na stávku, jako krajní prostředek. Výbor nezávislých expertů opakovaně konstatoval, že právní úprava, která činí výkon práva na stávku závislým výhradně na postupu odborové organizace, není v souladu s Chartou. 

· Právní úprava, podle které je možné organizovat stávku pouze za účelem zajištění uzavření kolektivní smlouvy není v souladu s Chartou. Není možné akceptovat, že mimo jednání o uzavření kolektivní smlouvy neexistuje jiný typ kolektivního vyjednávání. Kolektivním vyjednáváním je podle tohoto ustanovení Charty je třeba rozumět jakékoli vyjednávání mezi zaměstnavatelem a skupinou zaměstnanců (právní nebo faktickou), při kterém dochází k řešení problémů, ve kterých se střetávají jejich společné zájmy jakékoli povahy. Mimo uzavření kolektivní smlouvy to může být např. stávka organizovaná proto, aby zaměstnavatel plnil uložené závazky v oblasti bezpečnosti práce. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Listina základních práv a svobod - článek 27 odst. 4; 

· zákon č. 2/1991 Sb., o kolektivním vyjednávání (v § 16 a násl.) upravuje stávku v rámci kolektivního vyjednávání. 

· Mezinárodní pakt o hospodářských, sociálních a kulturních právech (článek 8); 

· Úmluva MOP č. 87 o svobodě sdružování a ochraně práva organizovat se. 

Při existenci ústavní záruky práva na stávku není dosud právním řádem upraven jiný druh stávky, než stávky v rámci kolektivního vyjednávání. Na základě Charty budou legální též stávky mimo kolektivní vyjednávání.
Podle existující právní úpravy je právo vyhlásit stávku zákonem uděleno pouze odborům, nicméně Evropská sociální charta toto právo napříště přizná všem zaměstnancům. 
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Článek 7 - Právo dětí a mladých osob na ochranu

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Evropská sociální charta 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 875
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	Odstavec 1: stanovit minimální věk pro přijetí do zaměstnání na 15 let s výjimkou dětí zaměstnaných určenými lehkými pracemi, které neškodí jejich zdraví. 


Výklad Charty

· Cílem je zajistit, aby byli mladí lidé účinně chráněni před nebezpečím přístupu k zaměstnání, které by mohlo mít škodlivý vliv na jejich zdraví, mravy nebo proces vzdělávání. Stát je povinen nejen stanovit minimální věk pro přístup k zaměstnání na 15 let, ale zároveň podniknout kroky k tomu, aby bylo toto pravidlo v praxi účinně vynucováno. 

· Děti mladší 15 let mohou vykonávat určené lehké práce, kterými se rozumí: 

1. práce stanovené limitujícím seznamem prací, které mohou děti vykonávat. V případě, že toto není možné, seznamem prací, které jsou dětem tohoto věku zakázány. Při neexistenci takového seznamu musí každý stát ve své legislativě uvést u všech sektorů činnosti kritéria pro označení práce za lehkou a kritéria rizika nepříznivých důsledků na zdraví, mravnost a vzdělání; 

2. práce, které jsou opravdu lehké; 

3. práce, které nejsou na překážku mravnímu rozvoji, zdraví nebo vzdělávání dotčených dětí. 

· Vnitrostátní předpisy stanovící druh práce, která je dětem mladším 15 let dovolena, musí zahrnovat pravidla týkající se počtu pracovních hodin a doby, kdy může být práce prováděna. Státy jsou povinny zajistit, aby povolená práce nebyla vykonávána v ranních hodinách před započetím školního vyučování, že bude trvat "rozumnou" dobu a že dětem bude zajištěn alespoň jeden den v týdnu a polovina školních prázdnin bez práce. 

· Za přijatelné výjimky z obecné hranice 15 let jsou považovány: děti pracující v reprodukčním umění, učni v posledních dvou letech jejich vzdělávání, děti, které mohou pracovat v průběhu školních prázdnin. Je nutné stanovit dobu odpočinku dětí o prázdninách. 

· Právní úpravu, ve které neexistuje regulace zaměstnávání dětí patřících do rodiny zaměstnavatele považuje Výbor za neodpovídající Chartě. (viz případ Francie, kde sice existují směrnice o pracích v zemědělských farmách, které jsou povoleny dětem do 15 let, nicméně tyto směrnice neplatí v případě, že jsou na takové farmě zaměstnáni pouze rodinní příslušníci) 

· Ustanovení se týká všech druhů práce bez ohledu na to, v jakém odvětví hospodářství jsou vykonávány, včetně tzv. rodinných podniků; bez ohledu na to, zda jsou odměňované nebo neodměňované, zda jsou vykonávány na základě smlouvy nebo ne. Kritériem pro aplikaci tohoto ustanovení není existence pracovního poměru nebo fakt, že je vyplácena určitá odměna. 

· Na druhé straně domácká práce prováděná dětmi v rodině nemůže být považována za zaměstnání za předpokladu, že zůstanou v hranicích běžné domácí práce. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákoník práce (§11) upravuje způsobilost k právům a povinnostem v pracovněprávním vztahu a stanoví minimální věk pro vstup do zaměstnání na 15 let. Odstavec 4 písm. b) téhož ustanovení zmocňuje vládu ke stanovení okruhu a podmínek výkonu přiměřených prací, které mohou konat fyzické osoby, které ukončily školní docházku v pomocné škole, pokud dosáhly věku alespoň 14 let; 

· Zákon č. 94/1963 Sb., o rodině v platném znění, (§ 31 odstavec 4) obsahuje ustanovení o pomoci dětí v domácnosti; 

· Vyhláška č. 261/1997 Sb. (ve znění vyhlášky č. 185/1998 Sb.), kterou se stanoví seznam prací zakázaných všem ženám, těhotným ženám, matkám do konce devátého měsíce po porodu a mladistvým. 

Opatření chystaná do budoucnosti
· Současná právní úprava dosud neupravuje podmínky výkonu práce dětí mladších 15 let, neobsahuje seznam lehkých prací, které mohou děti mladší 15 let a starší 13 let vykonávat (včetně podmínek účasti dětí při výkonu kulturních, uměleckých, reklamních nebo sportovních činností a prací vykonávaných v tzv. rodinných podnicích). Tento nedostatek bude do roku 2002 vyřešen v souvislosti s transpozicí článků 4 a 5 směrnice ES č. 94/33/EC o ochraně mladých lidí v práci do práva ČR (současně s tím budou vytvořeny předpoklady pro ratifikaci úmluvy MOP č. 138 o minimálním věku pro vstup do zaměstnání). 

	Odstavec 2: stanovit vyšší minimální věk pro přijetí do určitých zaměstnání, která jsou považována za nebezpečná nebo zdraví škodlivá, 


Výklad Charty

· Přesný věk není v Chartě v obecném smyslu určen. VNE při svém výkladu stanovil minimální věk pro zaměstnání, při kterých dochází k vystavení benzenu, na 18 let. S Chartou je v ostatních případech v souladu situace, kdy je tento vyšší věk stanoven a 16, 17 nebo 18 let. 

· Státy mají při vytváření seznamu nebezpečných a zdraví škodlivých zaměstnání určitou volnost, nicméně nesmí z tohoto seznamu vyloučit činnosti, které jsou evidentně nebezpečné nebo zdraví škodlivé. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákoník práce (v §§ 165, 166 a 167) stanoví povinnosti zaměstnavatelů, kteří zaměstnávají mladistvé; ukládá zaměstnávat mladistvé pouze pracemi přiměřenými jejich rozumovému a fyzickému vývoji; dovoluje zaměstnávání mladistvých přesčas a v noci pouze po splnění specifických podmínek: práce nesmí přesahovat jednu hodinu a musí být vykonávána v souvislosti s přípravou na budoucí povolání; umožňuje rozšířit vyhláškou zákaz určitých prací i na zaměstnance blízké věku mladistvých. 

· Vyhláška ministerstva zdravotnictví č. 261/1997 Sb., o pracích a pracovištích zakázaných ženám a mladistvím stanoví druhy zakázaných prací, které mohou mladiství vykonávat pouze z důvodu přípravy na budoucí povolání (ve znění vyhl. č. 185/1998 Sb.). 
	Odstavec 3: stanovit, že osoby podléhající povinné školní docházce nebudou zaměstnávány takovými pracemi, které by jim bránily v plném využití možností vzdělání, 


Výklad Charty

· Opatření, která stát v rámci plnění tohoto závazku přijme, by měla minimálně omezit práci dětí na dobu po skončení vyučování a stanovit limity trvání takové práce. Cílem tohoto ustanovení je zajistit, aby děti získali největší možný prospěch z povinné školní docházky, a aby žádná mimoškolní aktivita provozovaná mimo dobu vyučování neměla nepříznivý vliv na školní docházku. Úprava školní docházky není dostačující, pokud není doprovázena dalšími opatřeními, která by předcházela rušivým vlivům. Pouhá fyzická přítomnost dětí ve škole automaticky neznamená, že využívají všech možností vzdělávání. 

· Ustanovení se vztahuje i na děti podléhající povinné školní docházce, které jsou v příbuzenském poměru k osobě, pro kterou práci vykonávají. 

· V případě práce, kterou dětí vykonávají po celou dobu prázdnin, není dostačující zákonem stanovit týdenní dobu odpočinku, pokud dítě pracuje 8 hodin denně a 40 hodin týdně. Takový výkon práce by dítěti omezoval možnost využít plně výhod povinné školní docházky vzhledem k tomu, že hlavním účelem prázdnin je odpočinek po školním roce. 

· Stát se zavazuje výslovně zakázat, aby byly děti povinné školní docházkou využívány výše zmíněným způsobem. Pokud tvrdí, že na jeho území takový problém neexistuje, je obvykle výborem požádán o zavedení obdobných opatření. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákoník práce (§ 83 odst. 2) - upravuje délku pracovní doby mladistvých-stanoví ji na 33 hodin týdně; 

· Vládní nařízení 108/1994 Sb., kterým se provádí zákoník práce, upravuje přiměřené práce dětí nad 14 let. 

Opatření chystaná do budoucnosti
· Připravovanou novelou zákoníku práce bude stanovena pro osoby mladší 16 let pracovní doba v délce maximálně 30 hodin/týdně ( maximálně 6 hodin denně ); 

· Nedostatky právní úpravy u dětí mladších 15 let podléhajících povinné školní docházce budou odstraněny v souvislosti s transpozicí směrnice ES č.  94/33/EC o ochraně mladých lidí v práci do práva ČR (do roku 2002). 

	Odstavec 4: stanovit, že pracovní doba osob mladších 16 let bude omezena v souladu s potřebami jejich rozvoje, zejména s ohledem na potřebu jejich přípravy k výkonu povolání; 


Výklad Charty

· Ustanovení zavazuje státy, aby stanovily pro osoby mladší 16 let, které pracují, takovou pracovní dobu, která bude odpovídat jejich specifickým potřebám. Pracovní doba je důležitá také z hlediska jejich potřeby rozvoje. Cílem je chránit tyto osoby před pracovními riziky pramenícími z jejich nezralosti. 

· Ustanovení je možno aplikovat ve světle článku 33 odst. 2, který říká, že závazek, který z daného článku vyplývá, je možno považovat za splněný, pokud je zmíněné právo zaručeno velké většině (80%) oprávněných. 

· Charta nestanoví přesný rozsah omezené pracovní doby ani pravidla, podle kterých by měla být stanovena. Výbor nezávislých expertů při výkonu kontrolní činnosti konstatoval, že pracovní doba v trvání 8 hodin denně a 40 hodin týdně, tomuto ustanovení neodpovídá. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákoník práce (§ 83 odst. 2) - upravuje délku pracovní doby mladistvých-stanoví ji na 33 hodin týdně. 

Opatření chystaná do budoucnosti
· Právní úprava neřeší situaci dětí mladších 15 let, které fakticky vykonávají práci např. v rodinných podnicích, a případné kolize této práce s povinnou školní docházkou. Nedostatky právní úpravy u dětí mladších 15 let podléhajících povinné školní docházce budou odstraněny v souvislosti s transpozicí směrnice ES č.  94/33/EC o ochraně mladých lidí v práci do práva ČR (do roku 2002). 

	Odstavec 5: uznat právo mladých pracovníků a učňů na spravedlivou mzdu nebo jiné přiměřené příplatky, 


Výklad Charty

· Ustanovení se vztahuje na učně a mladé pracovníky do 18 let. Zaručuje učňům i mladým pracovníkům řádnou odměnu a brání tomu, aby jich bylo využíváno jako levných pracovních sil. "Spravedlivou mzdu" je třeba stanovit ve vztahu ke mzdě placené mladým pracovníkům na počátku jejich profesní dráhy a brát při tom v úvahu náklady odborné přípravy a možnou menší produktivitu učně. Není požadováno, aby jejich mzda byla stejná vzhledem k tomu, že některá snížení jsou opodstatněná, ale snížení by neměla být příliš podstatná a je třeba je časově omezit. 

· V případě učňů je třeba brát v úvahu hodnotu odborné přípravy a také fakt, že po 2-3 roky trvajícím učebním poměru se rozdíl mezi kvalitou práce učně a mladého pracovníka vytrácí a tomu by měla odpovídat i jeho odměna.. Je třeba se zasazovat o to, aby nebyla prodlužována délka odborné přípravy učňů. Odměna učně by se měla pohybovat kolem 1/3 - 2/3 odměny mladého pracovníka na počátku jeho profesní dráhy. 

· Legislativní úprava v tomto směru není nutná v případě, že síť kolektivních smluv nebo jiná ujednání zaručují všem učňům a mladým pracovníkům nárok na spravedlivou mzdu. 

· Mladí pracovníci mohou dostávat nižší mzdu než dospělí pracovníci na počátku jejich profesní dráhy, ale rozdíly by měly být "rozumné" a omezené v čase. Rozdíl 30% mezi mzdou mladého pracovníka a dospělého pracovníka na počátku profesní dráhy, který je běžně uplatňován je považován za nepřiměřený. Přijatelný je rozdíl kolem 20%, případně 25% pokud se jedná o pracovníky mladší 16 let. 

· Stanovování mezd všeobecně může být upraveno kolektivními smlouvami, pokud jsou schopné zajistit, aby učni i mladí pracovníci dostávali za svou práci spravedlivou odměnu. 

· Limitem pro aplikaci tohoto ustanovení je 18 let věku. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Vyhláška MŠMT č. 315/1991 Sb. (v platném znění) upravuje odměňování učňů; 

· nařízení vlády č. 303/1995 Sb. (v platném znění) stanoví minimální mzdu mladistvého zaměstnance stanovena na 75% mzdy dospělého zaměstnance, Evropská sociální charta požaduje úroveň 80 %. 

Opatření chystaná do budoucnosti
· V rámci novelizace nařízení vlády o minimální mzdě bude navrženo zvýšit minimální mzdu mladistvých zaměstnanců na úroveň 80 % mzdy dospělého zaměstnance. 

	Odstavec 6: stanovit, že doba, kterou mladí lidé stráví přípravou k výkonu zaměstnání během obvyklé pracovní doby se souhlasem zaměstnavatele, je považována za část pracovního dne; 


Výklad Charty

· Ustanovení zaručuje přípravu k výkonu povolání a spravedlivé pracovní podmínky mladým lidem. Je možné jej aplikovat ve světle článku 33 a považovat jej za splněný v případě, že práva v něm stanovená může využít velká většina těch, na které se vztahuje (tzn. přibližně 80%). Osobní rozsah tohoto ustanovení není omezen pouze na učně, ale vztahuje se i na všechny mladistvé pracovníky. 

· Pro tyto osoby by mohlo být odrazující, pokud by odbornou přípravu nahrazovali delší pracovní dobou nebo menší odměnou. 

· Výraz "se souhlasem zaměstnavatele" nelze chápat jako nezbytnou podmínku výkonu tohoto práva v tom smyslu, že zaměstnavatel může odmítnout tento souhlas udělit. Zaměstnavatel v rámci svého oprávnění může stanovit čas a podmínky výkonu tohoto práva. Nemusí ovšem plnit vše, co si zaměstnanec přeje. Je možné podpořit mladého zaměstnance v získávání odborného kvalifikace, ale tím zároveň není omezena soukromá iniciativa zaměstnance v rámci jeho volného času. 

· Doba věnovaná odborné přípravě musí být odměňována. Pokud mladí lidé stráví část své pracovní doby takovou přípravou, nesmí to dávat vzniknout jakékoli formě náhrad, které by ve svém důsledku vedly k prodloužení pracovní doby. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákoník práce (§142) - zajišťuje pracovníkům právo na získání kvalifikace formou zaškolení pro vykonávanou práci, a to v pracovní době a s náhradou mzdy. §141a ukládá zaměstnancům povinnost prohlubovat, udržovat a obnovovat si soustavně kvalifikaci potřebnou k výkonu práce sjednané v pracovní smlouvě. Účast na školení a studiu je považována za výkon práce a náleží za ni mzda. V případě zvýšení kvalifikace pro získání předpokladů stanovených právními předpisy pro řádný výkon práce, sjednané v pracovní smlouvě (§ 126 odst. 1 zákoníku práce) je na vůli zaměstnavatele, zda volno poskytne (§142b). Pokud zaměstnavatel zvýšení kvalifikace umožní, poskytne zaměstnanci úlevy podle §126 odst. 3 zákoníku práce a vyhlášky Ministerstva školství 140/1968 Sb. v platném znění, o pracovních úlevách a hospodářském zabezpečení studujících při zaměstnání. 

	Odstavec 7: stanovit, že zaměstnané osoby mladší 18 let mají každý rok nárok na nejméně třítýdenní placenou dovolenou, 


Výklad Charty

· Stát se zavazuje zajistit, že roční dovolená mladých pracovníků bude delší než dva týdny, které jsou poskytovány dospělým pracovníkům, aby tak bylo chráněno jejich tělesné a  duševní zdraví v době, kdy stále ještě rostou a mohou mít psychologické potíže, které jsou uznávaným rysem dospívání. Má činit tři týdny, počet zaručených pracovních dnů závisí na délce pracovního týdne (pokud má pracovní týden 5 dnů má nárok na 15 dnů dovolené). Také na tento odstavec je třeba pohlížet v souvislosti s článkem 33 a považovat ho za splněný pokud je právo zaručeno velké většině oprávněných - 80%. 

· Výbor poukázal na to, že pokud není povoleno čerpat dovolenou dříve než 12 měsíců po nástupu do zaměstnání, není tato situace v souladu s Chartou. 

· Zaměstnancům nelze dovolit, aby se zřekli nároku na dovolenou. 

Současný stav zajištění závazků Charty 

Zákoník práce (§102) - základní výměra dovolené na zotavenou, která se vztahuje také na mladistvé, činí tři týdny. Výslovná zákonná formulace zákazu vzdání se dovolené v právní úpravě chybí, nicméně podle § 242 odst. 1 písm. c) zákoníku práce je právní úkon, kterým se zaměstnanec vzdává svých práv neplatný. 



	Odstavec 8: stanovit, že osoby mladší 18 let nebudou zaměstnávány noční prací, s výjimkou určitých povolání stanovených vnitrostátními zákony nebo nařízeními, 



Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákoník práce (§166) - zakazuje noční práci mladistvých (s možnými výjimkami); 

· vyhláška MŠMT č.354/1991 Sb., o středních školách, (§16) nepřímo vylučuje noční práci učňů tím, že stanoví hranice výuky pro žáky středních odborných učilišť na 7 hodinu ranní ( u vyšších ročníků je možný posun až na 6 nebo 5 hodinu) a 20 hodinu večerní (u vyšších ročníků až na 22 hodinu). 

	Odstavec 9: stanovit, že osoby mladší 18 let zaměstnávané v povoláních určených vnitrostátními právními předpisy budou podléhat pravidelnému lékařskému dohledu, 
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· zavazuje stát zavést pro výše zmíněnou kategorii osob zdravotní prohlídky. Tyto prohlídky musí být povinné a jejich konání nelze ponechat pouze na uvážení zaměstnavatele. Pravidelnou lékařskou prohlídkou se rozumí prohlídky, které se v rozumných intervalech periodicky opakují. Tento požadavek není splněn, pokud zákon vyžaduje vstupní prohlídku a následně prohlídku po jednom roce zaměstnání. Prohlídky musí být upraveny jako povinné. 

· Je nutné, aby orgány odpovědné za výkon lékařských prohlídek pracujících, měly řádné směrnice a instrukce, a aby v případě, že se tato prohlídka týká mladých osob, byla brána v úvahu také prevence a ochrana jejich zdraví. 

· Ustanovení se aplikuje také na mladé pracovníky zaměstnané v rodinných podnicích, kteří nejsou v postavení placených zaměstnanců, a na mladé OSVČ. 

· Státy jsou povinny předložit souhrnné informace o povaze povolání osob, na které se toto ustanovení vztahuje a kterým je předepsána lékařská kontrola, o organizaci a fungování lékařské služby a frekvenci lékařských podmínek 

Současný stav zajištění závazků Charty 

Zákoník práce v § 168 stanoví povinnost zabezpečit u mladistvých zaměstnanců: 

· lékařské prohlídky před vstupem do zaměstnání; 

· před převedením na jinou práci na dobu delší než jeden měsíc; 

· nejméně jednou ročně, pokud nestanoví ministerstvo zdravotnictví jinak pro některý pracovní obor častější lékařská vyšetření. 

Bližší podmínky a četnost preventivních podmínek stanoví Směrnice Ministerstva zdravotnictví o posuzování zdravotní způsobilosti k práci (č. LP/1-265-19.5.1970) 



	Odstavec 10: zajistit zvláštní ochranu před fyzickým a mravním ohrožením , jemuž jsou děti a mládež vystaveny, zejména proti takovému ohrožení, které vyplývá přímo nebo nepřímo z jejich práce. 


Výklad Charty

· Ustanovení ukládá státům, které jej přijaly, chránit mládež proti jakýmkoli nebezpečím, která jí hrozí (nejen pracovní ale nebezpečí fyzické a morální povahy), i když tato ohrožení nejsou spojena s jejich prací. Mládež je v měnícím se mravním a společenském prostředí vystavena velmi různorodému ohrožení. Toto ustanovení chrání fyzickou i mravní integritu dětí. Zejména v poslední době se VNE v souvislosti s posuzováním zaměřil na špatné zacházení s dětmi a jejich zneužívání. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Listina základních práv a svobod (článek 31) - v obecné rovině stanoví ochranu dětí a zaručuje dětem zvláštní ochranu. 

· Ochrana dětí a mladistvých do 18 let věku v pracovněprávních vztazích je obsažena v právních předpisech vyjmenovaných u předcházejících devíti odstavců. 

· Ochranu mimo pracovní vztahy obsahuje: 

· zákon o rodině č.94/ 1963 Sb., v platném znění; 

· právní předpisy týkající se sociálního zabezpečení: 

· zákona č. 100/1988 Sb. o sociálním zabezpečení v platném znění; 

· zákon č. 117/1995 Sb., o státní sociální podpoře,v platném znění; 

· zákon č. 114/1988 Sb. o působnosti orgánů ČR v sociálním zabezpečení, 

· zákon č. 482/1991 Sb. o sociální potřebnosti, v platném znění; 

· vyhláška č. 182/1991 Sb., kterou se provádí zákon o sociálním zabezpečení 

· trestní zákon č. 140/1961 Sb. v platném znění; 

· přestupkový zákon č. 200/1990 Sb, v platném znění. 

Ústřední orgány vydávají pro potřeby ochrany dětí zvláštní interní pokyny (např. MŠMT přijalo zvláštní pokyn pro prevenci zneužívání návykových látek ve školách a školských zařízeních č. 16 227/96-22). 

Opatření chystaná do budoucnosti
· zákon o sociálně právní ochraně dětí ( podle legislativního plánu práce vlády bude k projednání vládě předložen na konci března 1999) – poskytne nové způsoby ochrany dětí, formuluje nové skutkové podstaty přestupků v oblasti ochrany dětí; 

· zákon o sociální pomoci (termín předložení tohoto zákona k projednání vládou byl oproti plánu legislativních prací vlády odložen); 



Článek 8 - Právo zaměstnaných žen na ochranu

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Evropská sociální charta 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 844
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 S cílem zajistit účinný výkon práva zaměstnaných žen na ochranu, se smluvní státy zavazují: 

	Odstavec 2: považovat za nezákonné, jestliže zaměstnavatel dá pracovnici výpověď v době její nepřítomnosti, kdy je na mateřské dovolené, nebo tak, aby výpovědní lhůta skončila během takové nepřítomnosti. 


Výklad Charty

· Ustanovení je nutno aplikovat na všechny zaměstnané ženy včetně: pracovnic v rodinných podnicích, domáckých pracovnic a pomocnic v domácnosti. V tomto případě není možné aplikovat ustanovení článku 33 odst. 2 a je nutno toto právo zaručit všem zaměstnaným ženám. Situace ve státech, ve kterých byly určité skupiny zaměstnaných žen vyňaty z ochrany, kterou právní úprava daného státu poskytuje ženám v těhotenství a v mateřství, byla Výborem nezávislých expertů opakovaně kritizována. Ustanovení nepřipouští žádné omezení personálního charakteru. 

· Ustanovení chrání ženu nejen před finanční nejistotou v případě propuštění v době, kdy je zvlášť zranitelná, ale také před psychologickými dopady takové situace, které mohou v konečném důsledku matku i dítě poškodit. 

· Účelem je především zaručit matce návrat do zaměstnání. Finanční odškodnění lze akceptovat pouze výjimečně, a to za předpokladu, že toto finanční odškodnění je stanoveno dostatečně vysoké na to, aby potrestalo zaměstnavatele a zároveň odškodnilo propuštěnou ženu. VNE přikládá důležitost také opatřením, která stát podnikl k tomu, aby zabránil obcházení ustanovení o zákazu výpovědi prostřednictvím uzavírání smluv na dobu určitou. 

· Zákaz výpovědi není absolutní. Propuštění lze realizovat v následujících případech: 

- pokud se žena provinila takovým způsobem, který ospravedlňuje propuštění;
- pokud daný podnik zastavuje výrobu;
- pokud vypršela doba, na kterou byla smlouva uzavřena. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Listina základních práv a svobod – (článek 31) - ženě má být v těhotenství zaručena zvláštní péče a ochrana v pracovněprávních vztazích a odpovídající pracovní podmínky. 

· Zákoník práce – právní úprava ochrany těhotných žen a matek je obsažena v § 48 odst. 1 písmeno d), §49 písm. a) a b), §53 odst. 3 zákoníku práce. Kontrolu uvedené právní úpravy zabezpečují v rámci své kontrolní činnosti úřady práce - § 12. odstavec 1 písm. g) zákona č. 9/1991 Sb., v platném znění. 

Opatření potřebná do budoucnosti
· právní úprava týkající se žen pracujících v tzv. rodinných podnicích (tj. manželek spolupracujících se svými manželi v rámci jejich samostatné výdělečné činnosti nebo živnosti). 

	Odstavec 3: stanovit, aby matky kojící děti měly nárok na dostatek volného času pro tento účel, 


Výklad Charty

· Osobní rozsah tohoto ustanovení zahrnuje všechny ženy bez výjimky, stejně jako v případě předcházejícího odstavce, tzn. není možné aplikovat článek 33 odst. 2. 

· Přestávku je nutno pojímat jako součást pracovní doby, a jako takovou ji zaplatit. Charta nestanoví žádnou přesnou dobu, která je ke kojení dostačující, postupem doby byla nicméně přijata určitá obecná kritéria pro to, co je považováno za přiměřené: 1) 2 krát 1/2 hodiny denně po dobu jednoho roku v případě, že zaměstnavatel zajišťuje jesle, nebo 2 krát 1 hodinu denně v případě, že zaměstnavatel takovou službu neposkytuje. V takovém případě je žena oprávněna opustit budovu, 2 krát denně po dobu kojení případně do prvních narozenin dítěte. Také toto ustanovení se vztahuje na domácké pracovnice, pracovnice v rodinných podnicích a na pomocnice v domácnosti. 

Současný stav zajištění závazků Charty 

Zákoník práce (§161) - úprava přestávek ke kojení. Zaměstnankyně na ni má nárok do 9 měsíce věku dítěte. 

Opatření potřebná do budoucnosti
· umožnit ženám kojícím své děti kojit je do 1 roku dítěte; 

· umožnit ženám opustit za účelem kojení pracoviště a v tom případě prodloužit přestávku na kojení na 1 hodinu. 

	Odstavec 4:
a) regulovat zaměstnávání žen noční prací v průmyslu,
b) zakázat zaměstnávání žen při podzemním dolování, a kde je to potřebné, při všech dalších pracích, které jsou pro ně nevhodné z důvodu nebezpečí, škodlivosti zdraví nebo námahy. 


Výklad Charty

· Narozdíl od předcházejících odstavců, které chrání především mateřství, je toto ustanovení navrženo k ochraně žen v zaměstnání. 

· k bodu a): právní úprava by měla být taková, aby poskytovala zaměstnaným ženám ochranu před škodlivými psychickými vlivy noční práce v průmyslu. Stát není povinen přijímat speciální opatření týkající se žen, pokud je ochrana realizovaná obecnými opatřeními vztahujícími se na všechny zaměstnance v průmyslu bez výjimky dostatečná. V takových právních předpisech je nutno specifikovat podmínky noční práce jako je např. inspekci práce, stanovení pracovní doby, přestávek v práci, dny odpočinku po noční práci atd. Měla by být brána v úvahu speciální situace těhotných žen a žen po porodu. 

· k bodu b): Ustanovení v sobě obsahuje dva zákazy: (i) zákaz práce žen při podzemním dolování. Na jiné druhy práce, které mohou ženy vykonávat v podzemí, zejména práci sociálního a zdravotního charakteru, se tento zákaz nevztahuje; (ii) pokud jde o druhou větu tohoto bodu zakazují se "podle přiměřenosti" všechny další práce, které jsou nebezpečné, zdraví škodlivé nebo namáhavé. Státy mohou tento zákaz zaměstnávání žen v těchto profesích omezit na případy ochrany těhotenství, mateřství, období po porodu apod. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákoník práce - § 99 - definice noční práce a ochranu žen, které je vykonávají;
 § 37 odst. 1 písm. e) a 153 odst. 1 a 2 - převedení na jinou práci;
 § 150 - popis a výčet prací, které jsou ženám zakázány. 

· Vyhláška Ministerstva zdravotnictví č. 261/1997 Sb. stanoví práce, které jsou zakázány jednak všem ženám a jednak speciálně ženám těhotným a  matkám do devátého měsíce po porodu. 

Článek 11 - Právo na ochranu zdraví
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Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
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 S cílem zajistit účinné uplatnění práva na ochranu zdraví, se smluvní strany zavazují buď přímo nebo ve spolupráci s veřejnými a soukromými organizacemi přijímat opatření zaměřená zejména na: 

	Odstavec 1: odstranění příčin nemocí v co nejvyšší možné míře, 


Výklad Charty

· Stát je povinen zajistit existenci obecně dostupné zdravotní péče a vybavení, zvláštní ochranu dělí, matek a starých lidí, ochranu životního prostředí. 

· Je nutné aby existovala instituce, která kryje všechny, popřípadě podstatnou část nákladů na zdravotní péči. 

Současný stav zajištění závazků Charty
Listina základních práv a svobod (článku 31) - právo na ochranu zdraví. Zákonnou úpravu ochrany zdraví obsahují tyto zákony ( v platném znění) : 

· zákon č. 20/1966 Sb. o péči o zdraví lidu; 

· zákon č. 48/1997 Sb. o veřejném zdravotním pojištění; 
· zákon č. 592/1992 Sb. o pojistném na všeobecné zdravotní pojištění; 
· zákon č. 551/1991 Sb. o všeobecné zdravotní pojišťovně ČR; 

· zákon č. 280/1992 Sb. o resortních, oborových, podnikových a zdravotních pojišťovnách; 
· zákon č. 460/1992 Sb. o zdravotní péči v nestátních zdravotnických zařízeních. 

	Odstavec 2: poskytování poradenských a vzdělávacích služeb na podporu zdraví a zvýšení odpovědnosti jednotlivce v záležitostech zdraví, 


Výklad Charty

· Vzhledem ke své důležitosti by mělo být vzdělávání týkající se zdraví systematicky organizováno a pokud možno co nejúplnější. 

· Za dostatečné je považováno, pokud je vzdělávání týkající se zdraví poskytováno na základních a středních školách, jsou organizovány informační kampaně o návykových látkách, AIDS a dopingu, a byly zahájeny akce zajišťující vzdělávání o zdraví na pracovišti. 

· V souvislosti s tímto ustanovením výbor požadoval informaci o opatřeních, která byla podniknuta k předcházení AIDS. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákon č. 20/1966 Sb. o péči o zdraví lidu, v platném znění , ( hlava první, oddíl 2) ukládá zdravotnickým zařízením spolupracovat při zdravotní výchově obyvatelstva s rodinou, školou, organizacemi i občanskými sdruženími. 

	Odstavec 3: co největší prevenci epidemických, endemických a jiných nemocí. 


Výklad Charty

· Stát se zavazuje, že bude mít odpovídající povinný i dobrovolný program očkování. 

· Závazky, které obsahuje tento článek jsou velmi obecné povahy. Charta se výslovně zmiňuje o  zdravotní výchově a předcházení epidemickým, endemickým a ostatním nemocím. Strany jsou vyzývány k tomu, aby v co největší míře odstraňovaly příčiny nemocí. Stát plní své závazky plynoucí z  tohoto ustanovení, pokud prokáže existenci lékařského a zdravotního systému, který obsahuje následující prvky: 

1. soustava ochrany veřejného zdraví, ve které jsou lékaři i příslušné zařízení obecně dostupné k řešení hlavních zdravotních problémů. To znamená řádná zdravotní péče pro všechny obyvatele, prevence a diagnostika onemocnění; 

2. speciální opatření k ochraně matek, dětí a starých lidí; 

3. obecná opatření zaměřená na prevenci znečištění vody a vzduchu, ochranu před radioaktivními látkami, hygienu životního prostředí na snížení hluku, na kontrolu prostředí zpracovávání potravin, na kontrolu alkoholismu a drogových závislostí; 

4. systém zdravotní výchovy; 

5. opatření poskytující prostředky k boji proti epidemickým a endemickým onemocněním (očkování, desinfekce, kontrola epidemií); 

6. existence kolektivního orgánu, který nese všechny nebo alespoň podstatnou část nákladů na zdravotní péči. 

Podle výboru je zapotřebí v budoucnu vyvíjet další úsilí v řadě oblastí:
- aby geografické rozmístění zdravotnických služeb a zařízení spolehlivě pokrývalo potřeby obyvatelstva jako celku; 
- zvláštní pozornost je třeba věnovat řešení situace starých lidí, již z toho důvodu, že jejich počet v populaci roste; 
- aby zdravotní výchova a vzdělávání populace jako celku bylo úplné a systematicky organizované; 
- řešení výskytu dosud neznámých nemocí. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· zákon č. 20/1966 Sb. o péči o zdraví lidu (hlava první, oddíl 3. Činnost na úseku hygieny a boje proti přenosným nemocím), v platném znění. Na základě § 70 tohoto zákona jsou vydávány vyhlášky: 

· vyhláška č. 91/1984 Sb. o opatřeních proti přenosným nemocem, v platném znění; 

· vyhláška č. 48/1991 Sb. o očkování proti přenosným nemocem, v platném znění; 

· další vyhlášky a metodické pokyny vydávané Ministerstvem zdravotnictví. 



Článek 12 - Právo na sociální zabezpečení
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 S cílem zajistit účinné uplatnění práva na sociální zabezpečení se smluvní strany zavazují: 

	Odstavec 1: vytvořit nebo udržovat systém sociálního zabezpečení, 


Výklad Charty

· Ustanovení obsahuje obecně formulovanou povinnost státu takový systém zavést a udržovat. Systémem sociálního zabezpečení se rozumí situace kdy péče nebo dávky pokrývají všechny nebo většinu oblastí obsažených v Úmluvě Mezinárodní organizace práce č. 102. Pokud sice existuje právní úprava sociálního pojištění, která pokrývá určité sociální události, ale ve které jsou rozsáhlé mezery a dávky na jejím základě jsou velmi nízké, zakládá to určitou pochybnost o tom, že jde o skutečné sociální zabezpečení. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Listina základních práv svobod (článek 30) stanoví právo každého na přiměřené hmotné zabezpečení ve stáří, při nezpůsobilosti k práci a při ztrátě živitele, dále má každý kdo je v hmotné nouzi právo na takovou pomoc, která je nezbytná k zajištění základních životních podmínek. 

· Zákonné předpisy vytvářející soustavu sociálního zabezpečení: 

· zákon č. 100/1988 Sb., o sociálním zabezpečení; 

· zákon č. 114/1988 Sb., o působnosti orgánů ČR v sociálním zabezpečení; 

· zákon č. 1/1991 Sb., o zaměstnanosti (dávky v nezaměstnanosti); 

· zákon č. 583/1991 Sb., o organizaci a provádění sociálního zabezpečení ; 

· zákon č. 589/1992 Sb., o pojistném na sociální zabezpečení a příspěvku na státní politiku zaměstnanosti; 

· zákon č. 54/1956 Sb., o nemocenském pojištění zaměstnanců; 

· zákon č. 32/1957 Sb., o nemocenské péči v ozbrojených silách; 

· zákon č. 155/1995 Sb., o důchodovém pojištění; 

· zákon č.42/1994 Sb. o penzijním připojištění se státním příspěvkem; 

· zákon č. 482/1991 Sb., o sociální potřebnosti; 

· zákon č. 463/1991 Sb., o životním minimu; 

· zákon 117/1995 Sb., o státní sociální podpoře; 

· zákoník práce (odškodňování pracovních úrazů a nemocí z povolání). 

	Odstavec 2: udržovat systém sociálního zabezpečení na dostatečné úrovni, přinejmenším na úrovni stejné, jaká se vyžaduje pro ratifikaci úmluvy Mezinárodní organizace práce (č. 102) o minimálních standardech sociálního zabezpečení, 


Výklad Charty

· Toto ustanovení stát splňuje, pokud má systém sociálního zabezpečení na úrovni požadované k ratifikaci Úmluvy č.102 MOP (soulad s touto úmluvou posuzuje Výbor expertů MOP pro aplikaci úmluv a doporučení MOP); 

· Stát, který nevyhovuje podmínkám Úmluvy MOP č. 102 ať už z toho důvodu, že jeho dávky nedosahují stanovené výše, nebo že některé sociální události jimi nejsou pokryty, zákonitě nevyhovuje ani Chartě, která zde na tuto úmluvu odkazuje. Nicméně existují případy, ve kterých jsou smluvní strany v souladu s tímto článkem, i když bylo VNE shledáno, že neplní ustanovení úmluvy. To v případě, že stát přijal větší počet částí, než je minimum. 

· V případě, že smluvní stát Charty není stranou úmluvy MOP posuzuje soulad jeho systému sociálního zabezpečení s požadavky úmluvy výbor expertů MOP. 

Současný stav zajištění závazků Charty 

Česká republika ratifikovala úmluvu MOP č. 102 v roce 1990 (ratifikovala všechny části úmluvy s výjimkou částí týkajících se dávek v nezaměstnanosti a dávek při pracovních úrazech). Kromě toho ČR ratifikovala úmluvu MOP č. 128 o dávkách starobních, invalidních a pozůstalostních (část I – dávky starobní) a úmluvu č. 130 o léčebné péči a dávkách v nemoci. MPSV konzultuje se sekretariátem MOP návrhy nejdůležitějších právních norem v oblasti sociálního zabezpečení (naposledy připravovaný zákon o důchodovém pojištění) s cílem zajistit soulad těchto norem s ratifikovanými úmluvami. Dosud neobdrželo ze strany kontrolních orgánů MOP negativní stanoviska k provádění uvedených úmluv. 

	Odstavec 3: usilovat o postupné zvýšení úrovně systému sociálního zabezpečení, 


Výklad Charty

· Ustanovení je dynamického charakteru a vyžaduje od států, které toto ustanovení přijaly, aby vyvíjely stálé úsilí směřující ke zlepšení úrovně systému sociálního zabezpečení. 

· Od smluvní strany se očekává (bez ohledu na to, zda přijala nebo nepřijala článek 12 odst. 2), že se bude neustále snažit o pozvednutí systému sociálního zabezpečení na vyšší úroveň, než tu, která je stanovena v  úmluvě MOP č.102. 

· Za dostatečný důkaz zvýšení úrovně systému lze považovat zlepšení v jednom druhu dávky nebo péče, za předpokladu, že celý systém vyhovuje úmluvě č. 102. Dostatečným důkazem stálého zaměření státu na zvyšování standardů v systému je ratifikace Evropského zákoníku sociálního zabezpečení Rady Evropy. 

· Co se týče otázky, zda "dynamický charakter" tohoto ustanovení má svůj limit (tzn. hranice, kam až je třeba úroveň systému sociálního zabezpečení) zvyšovat, VNE se nevyjádřil v tom smyslu, že by toto ustanovení bylo konečné ve svém cíli. 

Způsob zajištění závazku Charty
· Evropský zákoník sociálního zabezpečení byl zařazen mezi prioritní úmluvy Rady Evropy (tzv. Hard Core), které by měla ratifikovat země usilující o vstup do Evropské unie. MPSV v současné době připravuje pro vládu ČR návrh na podpis a pozdější ratifikaci Evropského zákoníku sociálního zabezpečení a posléze Protokolu k tomuto Zákoníku. Standardy obsažené v Zákoníku svou úrovní odpovídají standardům obsaženým v úmluvě MOP č. 102 (rozdíl mezi úmluvou a Zákoníkem spočívá pouze v počtu oblastí sociálního zabezpečení, které je nutné při ratifikaci přijmout). 

	Odstavec 4:
učinit opatření uzavřením patřičných dvoustranných a mnohostranných smluv nebo jinými vhodnými prostředky a s výhradou podmínek stanovených v takových smlouvách k zajištění: 
a) rovného zacházení mezi vlastními státními příslušníky a státními příslušníky ostatních smluvních stran pokud jde o práva sociálního zabezpečení, včetně zachování nároků vyplývajících z právních předpisů sociálního zabezpečení, bez ohledu na stěhování chráněných osob, které mohou tyto osoby podniknout mezi územími smluvních stran, 
b) uznání, zachování a znovunabytí práv sociálního zabezpečení prostřednictvím sčítání dob pojištění nebo zaměstnání završených podle právních předpisů v každé ze smluvních stran. 


Výklad Charty

· Ustanovení umožňuje, aby státy mohly prostřednictvím bilaterálních a multilaterálních dohod nebo jinými prostředky, jako jsou jednostranná opatření nebo administrativní uspořádání, zajišťovat a zaručovat použití zásad mezinárodního práva sociálního zabezpečení. Neexistence bilaterálních smluv je přijatelná v případě, že se ve státě migranti nenacházejí. 

· Ustanovení se aplikuje na státní příslušníky všech smluvních států Charty, nejen na příslušníky těch, kteří přijali toto ustanovení. 

· Státy se zavazují, že uzavřením příslušných dvoustranných nebo mnohostranných smluv a podle podmínek stanovených v těchto smlouvách zajistí: 
- rovnost zacházení s vlastními státními příslušníky a státními příslušníky ostatních smluvních stran v oblasti práv sociálního zabezpečení (stát je povinen rovnost účinně vynucovat národní právní úpravou);
- poskytnutí, zachování a znovunabytí práv sociálního zabezpečení migrujícím osobám (stát musí vyvíjet odpovídající úsilí k tomu, aby byly uzavírány dvoustranné a mnohostranné smlouvy a tím zachována práva migrujících osob). 

· Existence takových smluv není bezpodmínečně nutná, stát má možnost plnit závazky vyplývající z tohoto ustanovení také vlastní jednostrannou aktivitou. 

· Nelze garantovat dávku sociálního zabezpečení pouze vlastním státním příslušníkům nebo stanovit podmínky pouze pro příslušníky jiných států s výjimkou povinné doby pobytu. Opatření, která jsou aplikována na všechny oprávněné, ale ovlivňují ve většině příslušníky jiných smluvních států, jsou považována za nepřímou diskriminaci. Výbor uznal, že pokud se v takovém případě diskriminace nebude vyskytovat v praxi, je to v souladu s Chartou. 

Způob zajištění závazku Charty 

Česká republika podepsala a připravuje ratifikaci mnohostranných úmluv Rady Evropy, které aplikují principy uvedené odstavci 4 tohoto článku:

· Evropská prozatímní dohoda o soustavách sociálního zabezpečení ve stáří, invaliditě a pozůstalých a Protokol k ní; 

· Evropská prozatímní dohoda o soustavách sociálního zabezpečení jiných než ve stáří, invaliditě a pozůstalých a Protokol k ní. 

Státy, se kterými má Česká republika uzavřené dvoustranné smlouvy v oblasti sociálního zabezpečení: 
Bělorusko, Bosna a Hercegovina, Bulharsko, Francie, Chorvatsko, Maďarsko, Makedonie, Polsko, Rumunsko, Slovensko, Slovinsko, Rusko, Španělsko, Švýcarsko. 
Podepsány jsou smlouvy s: Chorvatskem, Kyprem, Bulharskem. 
Jednání o smlouvách o sociálním zabezpečení se vedou s: Německem, Rakouskem, Polskem a Litvou. 
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Článek 13 - Právo na sociální a lékařskou pomoc

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Evropská sociální charta 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 902
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 S cílem zajistit účinné uplatnění práva na sociální a lékařskou pomoc se smluvní strany zavazují: 

	Odstavec 1 :
zajistit, že každé osobě, která je bez přiměřených prostředků a která není schopná si takové prostředky zajistit buď sama vlastním úsilím nebo je získat z  jiných zdrojů, zejména prostřednictvím dávek ze systému sociálního zabezpečení, bude poskytnuta přiměřená pomoc, a v případě nemoci i péče nezbytná podle jejího stavu, 


Výklad Charty

· Stát je povinen poskytovat pomoc potřebným lidem. Ustanovení zahrnuje nutnost existence právní úpravy zajišťující pomoc. Účel a obsah takové úpravy je věcí praxe a vnitrostátní situace. 

· Ustanovení zahrnuje závazek smluvních států pohlížet na veřejnou pomoc jako na subjektivní právo, které by nemělo záviset pouze na rozhodnutí administrativního orgánu v rámci jeho správního uvážení. 

· Proti rozhodnutí správního orgánu musí existovat právo odvolat se k nezávislému orgánu, tj. k soudu. 

· Situace, kdy je člověk bez přiměřených prostředků, není v Chartě výslovně definována, nicméně podle hodnocení situací v jednotlivých státech je v takové situaci osoba, která nemá dostatek zdrojů pro uspokojování svých základních potřeb, které jsou určeny s ohledem na běžné životní náklady v daném státě. 

· Formulaci " zejména prostřednictvím dávek sociálního zabezpečení" nelze rozumět tak, že tyto dávky jsou jediným prostředkem, ke kterému se chudá osoba může obrátit, než jí smluvní stát poskytne sociální pomoc. 

· Systém sociální pomoci by měl pokrývat alespoň pojmově celou populaci, tedy jakákoli vhodná osoba je k pomoci oprávněna. To nebrání tomu, aby byly případy zvláštních dávek omezeny na speciální kategorie příjemců, jako jsou staří lidé nebo invalidé, za předpokladu, že ostatní skupiny potřebných nejsou z pomoci vyloučeni. Ukládání omezení závislých na věku, délce pobytu, zdraví, národnosti, trvalého pobytu nebo místa narození může ze sociální pomoci určité skupiny vyloučit, což není v souladu s Chartou. 

· Pomoc může být finanční nebo věcná, vždy ale musí být přiměřená. Tento pojem není v Chartě výslovně definován, nicméně Výbor považuje za přiměřenou pomoc, která postačuje dané osobě k pokrytí základních životních potřeb podle obecných životních nákladů a životní úrovně v daném státě. 

· stejnou sociální pomoc jako vlastním státním občanům je nutné zaručit i občanům ostatních smluvních stran Charty legálně bydlícím nebo legálně pracujícím (třeba i přechodně na základě pracovního povolení a povolení k dlouhodobému pobytu) na území ČR. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Listina základních práv a svobod (článek 31) stanoví právo každého na ochranu zdraví, při čemž občané mají nárok na bezplatnou zdravotní péči na základě veřejného zdravotního pojištění. Podle odst. 2 článku 30 má každý, kdo je v hmotné nouzi, má právo na takovou pomoc, která je nezbytná pro zajištění základních životních podmínek. 

· Zákonné právní předpisy zaručující poskytnutí sociální pomoci: 

· zákon č. 100/1988 Sb., o sociálním zabezpečení, v platném znění; 

· zákon č. 114/1988 Sb., o působnosti orgánů ČR v sociálním zabezpečení,v platném znění; 

· zákon č. 583/1991 Sb., o organizaci a provádění sociálního zabezpečení v platném znění; 

· zákon č. 463/1991 Sb., o životním minimu v platném znění; 

· zákon č. 482/1991 Sb., o sociální potřebnosti v platném znění; 

· vyhláška MPSV č. 182/1991 Sb., kterou se provádí zákon o sociálním zabezpečení a zákon o působnosti orgánu ČR v sociálním zabezpečení. 

Opatření chystaná do budoucnosti
· připravovaný zákon o sociální pomoci by měl jednoznačně definovat kriteria nároku na poskytnutí sociální pomoci (stanovením kritérií hmotné nouze a sociální nouze), měl by zaručit právo odvolat se k soudu proti rozhodnutí správního orgánu o poskytnutí resp. neposkytnutí sociální pomoci a měl by zaručit rovné zacházení mezi občany ČR a občany ostatních smluvních stran pobývajících nebo pracujících (třeba jen dlouhodobě) legálně na území ČR. 

	Odstavec 2 :
zajistit, že osoby, kterým je poskytována takováto pomoc, nebudou z tohoto důvodu zkráceni na svých právech politických a sociálních, 


Výklad Charty

· Státy jsou povinny odstranit ze své legislativy všechny zbytky sociální a politické diskriminace osob, které jsou příjemci sociální pomoci. Na osobu pobírající sociální pomoc nelze pohlížet jako na člověka druhé kategorie pouze proto, že není schopna sama se o sebe postarat. 

· Toto ustanovení je porušeno pouze v případě, že diskriminace těchto osob vychází z výslovné formulace zákonného ustanovení např. o volebním právu nebo o přístupu k veřejné službě. 

Současný stav zajištění závazků Charty 

Uplatnění občanských a politických práv je v ČR zaručeno Ústavou a Listinou základních práv a svobod a není nijak podmíněno sociálním postavením občana. 



	Odstavec 3 :
stanovit, že každému se může dostat prostřednictvím kompetentních veřejných nebo soukromých služeb takového poradenství a osobní pomoci nezbytné k zabránění, odstranění nebo zmírnění stavu potřebnosti jednotlivce nebo rodiny, 


Výklad Charty

· Stát je povinen učinit vše co je v jeho silách, aby zamezil vzniku nebo snížil stav sociální potřebnosti. Ustanovení ukládá státům zavedení účinného systému pomoci, ale také zajistit to, aby se taková pomoc stávala stále méně nutnou. Konečným cílem je, aby nebyla nutná vůbec. 

· Narozdíl od ustanovení článku 14 se článek 13 týká pouze poradenských služeb pro osoby, které jsou bez prostředků. Povinnost zde stanovená je přesnější a užší. 

· Poradenství a pomoc při odstraňování nebo snižování sociální potřebnosti se poskytuje zejména v takových oblastech, jako je dostupnost bydlení, sociálních dávek a služeb, nebo informování osob o jejich právech v rámci právní úpravy sociálního zabezpečení. Poradenství při předcházení nouzi spočívá např. v poradenství v záležitostech zaměstnání. Osobní pomoc může mít různé formy jako je domácí ošetřování, dovážka jídel, denní centra nebo kluby, dopravní služby, pečovatelská služba pro staré osoby. 

· Stát je povinen zajistit, aby se osobám dostalo odpovídající rady a pomoci prostřednictvím ustanovených veřejných orgánů nebo prostřednictvím podporovaných soukromých organizací nebo kombinací obou těchto způsobů. 

Současný stav zajištění závazků Charty 

Poradenská péče a služby sociální péče jsou výslovně poskytovány podle zákona č. 100/1988 Sb. o sociálním zabezpečení ( § 73 odst. 6 ) rodinám s dětmi, osobám těžce zdravotně postiženým, starým občanům, občanům společensky nepřizpůsobivým a občanům, kteří potřebují zvláštní pomoc. Okruh sociálních služeb je stanoven zákonem č. 100/1988 Sb. , zákonem č. 114/1988 Sb. a zejména vyhláškou č. 182/1991 Sb. v platném znění, kterou se zákon č. 100/1988 Sb. provádí. 

Opatření chystaná do budoucnosti
· rozvoji systému sociálních služeb bude věnován připravovaný zákon o sociální pomoci. 

	Odstavec 4 :
aplikovat ustanovení odstavců 1,2 a 3 tohoto článku na principu rovného zacházení se svými státními příslušníky i na příslušníky ostatních smluvních stran Charty, kteří se nacházení legálně na jejich území, v souladu s jejich závazky vyplývajícími z Evropské úmluvy o sociální a lékařské pomoci, podepsané v Paříži 11. prosince 1953. 


Výklad Charty

· V příloze k tomuto ustanovení Charty je stanoveno, že státy, které nejsou stranami zmíněné úmluvy, mohou ratifikovat toto ustanovení Charty pouze za předpokladu, že poskytnou příslušníkům ostatních smluvních států zacházení, které odpovídá požadavkům této úmluvy. Charta tuto smlouvu doplňuje. Zatímco Evropská úmluva pokrývá všechny osoby v jurisdikci určitého státu, Charta se vztahuje pouze na státní příslušníky smluvních států Charty. 

· Státním příslušníkům i cizincům je nutno zaručit rovné zacházení pokud jde o zdravotní nebo sociální pomoc bez ohledu na to, jaká ustanovení Charty přijaly stát, jehož je cizinec státním příslušníkem. Článek ukládá státům povinnost garantovat vlastním státním občanům i občanům ostatních smluvních států Charty zacházení v souladu s Úmluvou o sociální a zdravotní pomoci dokonce i v případě, že tuto Úmluvu samy neratifikovaly. Z toho plyne, že závazky ke státním příslušníkům jiných smluvních států Charty nejsou podmíněny recipročním prováděním Úmluvy nebo přijetím článku 13 odst. 4 tímto státem. 

· Odkaz na Evropskou úmluvu je zde použit pouze pro určení povinností vyplývajících z tohoto článku. Formulace obsažená v odstavci 1 přílohy k Chartě týkající se osobního rozsahu aplikace jejích ustanovení "...aniž by byl dotčen odst. 4 článku 13..." slouží pouze jako určení toho, že slova "legálně pobývají nebo pracují" (aplikovaná na odstavce 1 – 3 článku 13) neomezují širší osobní rozsah aplikace ustanovení odstavce 4, který zahrnuje "všechny legálně se nacházející osoby". 

· Předpokladem poskytnutí sociální pomoci těmto osobám podle odstavce 4 je legální přítomnost (i krátkodobá – turistická) nikoliv legální (dlouhodobý) pobyt nebo výkon práce. Jakékoli podmínky "pobytu", i v případě, že jsou aplikovány i na vlastní státní příslušníky, jsou v rozporu s Chartou. 

· Přitom při legálním "přebývání" (či přítomnosti) není nutné, aby cizinci na území státu řádně pracovali nebo legálně bydleli. Jedná o dočasný krátkodobý legální pobyt (turistů a studentů) na území smluvního státu, kdy je nutné poskytovat jen tzv. "nouzovou pomoc" (emergency aid), která umožní osobám vyrovnat se s okamžitým stavem nouze (ubytování, potrava, nutná zdravotní péče a ošacení). Poskytování zaručeného minimálního příjmu někomu, kdo je pouze dočasně na území smluvního státu, není považováno za nouzovou pomoc podle článku 13 odstavce 4 Charty. Přiměřená pomoc tomu, kdo se nachází na území smluvního státu, by měla být poskytována do té doby, než dojde k repatriaci dotyčné osoby. 

· Repatriace je v takovém případě možná, avšak v souladu s omezeními a podmínkami stanovenými v Evropské úmluvě o sociální a lékařské pomoci (články 6 - 10). Článek 13 odstavec 4 Charty odkazuje na tuto úmluvu zejména pro to, aby stanovil smluvním stranám Charty závazky týkající se repatriace (příloze jsou uvedeny podmínky repatriace). 

Současný stav zajištění závazků Charty 

Sociální dávky a služby sociální péče (podle zákonů č. 117/1995 Sb., č. 100/1988 Sb. /§103/ a č. 482/1991 Sb.) jsou zatím poskytovány osobám s trvalým pobytem na území České republiky bez ohledu na jejich národnost. Osobám, které na území republiky trvalý pobyt nemají, lze sociální pomoc poskytnout pouze za výjimečných okolností: pokud jim hrozí vážná újma na zdraví. 

Opatření chystaná do budoucnosti 

Připravovaný zákon o sociální pomoci bude rozlišovat nárok na poskytnutí sociální pomoci občanům ostatních smluvních stran : 
(a) v plném rozsahu (na základě rovného zacházení) cizincům pobývajícím nebo pracujícím (třeba jen dlouhodobě) legálně na území ČR; a 
(b) k zajištění nezbytných podmínek na přežití cizincům dočasně se zdržující na území ČR. 
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Článek 14 - Právo využívat služby sociální péče

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Evropská sociální charta 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 1064
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 S cílem zajistit účinné uplatnění práva na využívání služeb sociální péče se smluvní strany zavazují: 

	Odstavec 1 :
podporovat nebo poskytovat služby využívající metod sociální práce, které přispívají k blahu a rozvoji jak jednotlivců, tak skupin v komunitě, a k jejich přizpůsobení společenskému prostředí, 


Výklad Charty

· Závazek lze plnit buď prostřednictvím státních orgánů, nebo prostřednictvím soukromých sociálních služeb; 

· Služby sociální péče musí existovat pro všechny kategorie osob, které je potřebují; příslušníkům ostatních smluvních států Charty se musí dostat rovného zacházení. 

· VNE považuje za důležitou zejména péči o nejzranitelnější skupiny společnosti, které musí zůstat její součástí, omezování rizika vyloučení na okraj společnosti a pomoc lidem na okraji společnosti znovu navázat kontakty se společností a pracovištěm. Změny ve struktuře rodiny vedou k nové potřebě chránit osamělé rodiče, děti a starší lidi. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákon č. 100/1988 Sb., o sociálním zabezpečení (v platném znění); a  

· vyhláška MPSV č. 182/1991 Sb. stanoví rozsah služeb sociální péče. Zvláštní služby sociální péče jsou řízeny resortem školství a zdravotnictví (kojenecké ústavy, dětské domovy, diagnostické ústavy ); 

· zákon č. 114/1988 Sb. (v platném znění) upravuje organizaci, správu, financování a hlavní metody sociálních služeb. 

Opatření chystaná do budoucnosti 

Dalšímu rozvoji systému sociálních služeb bude věnován připravovaný zákon o sociální pomoci. 



	Odstavec 2 :
povzbuzovat účast jednotlivců a dobrovolných a jiných organizací při zakládání nebo udržování takových služeb. 


Výklad Charty

Stát je povinen ve svých zprávách informovat o tom, jakým způsobem a jakými kroky usnadňuje nebo povzbuzuje účast jednotlivců, zaměstnavatelů a organizací pracovníků a jiných organizací na zřízení nebo udržení služeb sociální péče. V souladu s Chartou je např. pokud stát rozvíjí systém dobrovolné péče, finanční podpora pro jednotlivce a organizace, které zakládají a provozují tyto služby. 

Současný stav zajištění závazků Charty 

Podle ustanovení § 73a zákona č. 100/1988 Sb. v platném znění mohou sociální služby poskytovat rovněž organizace a občané. Stát může takovým organizacím poskytnout příspěvky na úhradu nákladů, jejichž využití je následně oprávněn kontrolovat. 

Opatření chystaná do budoucnosti 

Zákon o sociální pomoci ( termín předložení do vlády podle legislativního plánu byl odložen) by měl v budoucnu upravit standardy a garance služeb poskytovaných nestátními subjekty. 



Článek 15 - Právo fyzicky nebo duševně postižených osob na odbornou přípravu k výkonu povolání, rehabilitaci a na profesní a sociální re-adaptaci

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Evropská sociální charta 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 984
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 S cílem zajistit účinný výkon práva fyzicky nebo duševně postižených osob na odbornou přípravu k výkonu povolání a na profesní a sociální re-adaptaci, se smluvní strany zavazují: 

	Odstavec 2 :
přijmout vhodná opatření k umístění zdravotně postižených osob do zaměstnání, zejména pomocí specializovaných zprostředkovatelen práce, zařízení pro chráněná zaměstnání a vhodnými způsoby stimulace zaměstnavatelů k přijetí zdravotně postižených osob do zaměstnání. 


Výklad Charty

· Účelem tohoto ustanovení je zajistit postupné překonávání tradiční politiky pomoci a přesunutí důrazu na pracovní přípravu, rehabilitaci a znovuzařazení zdravotně postižených osob do společnosti. Dále aby postižení spoluobčané byli nezávislí a byli schopni pracovat. Charta toto právo postižených osob na výcvik, pracovní rehabilitaci vyzdvihuje na úroveň samostatného sociálního práva. 

· Státy se zavazují podporovat umístění postižených lidí prostřednictvím specializovaných služeb. VNE se při svém hodnocení soustředí zejména na účinnost těchto služeb a jejich propojení. Požaduje, aby existoval dostatečný počet takových služeb, aby bylo možné uspokojit potřeby populace. 

· Politika zaměstnanosti pro osoby s postižením podle VNE spočívá v: 

1. ovlivňování zaměstnavatelů uložením určitých povinností: rezervování určitých míst, stanovení kvót; neměla by být omezena pouze na možnost přístupu k zaměstnání, ale také na stálou a trvalou integraci osob s postižením; 

2. zavedení chráněných zaměstnání, která by ale měla být vyhrazena pro osoby, u nichž nepřichází práce v běžném pracovním prostředí v úvahu; 

3. zavedení opatření stimulujících zaměstnavatele přijímat osoby s postižením do zaměstnání (daňové úlevy atd. ). 

· Při posuzování plnění povinnosti plynoucí z tohoto ustanovení vyžaduje výbor zejména informace o opatřeních přijatých k zajištění zaměstnání pro postižené osoby, o počtu takových osob, které mají placené zaměstnání s  pomocí specializovaných institucí, o počtu takových osob, které každoročně žádají o umístění v chráněných a jiných zaměstnáních, o navržených opatřeních, která by ukládala zaměstnavatelům povinnost rezervovat určitý počet pracovních míst pro postižené osoby a další. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Listina základních práv a svobod právo (článek 29) - osoby se zdravotním postižením mají právo na zvýšenou ochranu zdraví při práci, zvláštní pracovní podmínky, zvláštní ochranu při pracovněprávních vztazích a pomoc při přípravě k povolání. 

· Zákon č. 1/1991 Sb., o zaměstnanosti, (§9, 17a, 21a následující) stanoví základní právní úpravu politika zaměstnanosti vůči osobám se zdravotním postižením. 

· Zákon č. 9/1991 Sb. (§ 13 a následující) Sb., v platném znění stanoví podrobnější pravidla a podmínky zaměstnávání osob se ZTP. 

· Vyhláška MPSV č. 115/1992 Sb. o provádění pracovní rehabilitace osob se změněnou pracovní schopností, která upravuje výhody osob se ZPS při přípravě na budoucí povolání a podporu uchazečů o zaměstnání se ZPS k samostatné výdělečné činnosti. . 

· Nařízení vlády č. 384/1991 Sb. o stanovení povinného podílu občanů se ZPS na celkovém počtu zaměstnanců zaměstnavatele, v platném znění. 

· Vyhláška MPSV č. 35/1997 Sb. o zřizování společensky účelných pracovních míst a vytváření veřejně prospěšné práce. 

· Zákoník práce (§§ 18 odst. 2 písm a), 28, 30, odst.2, 47 odst.2, 50, 86 odst. 1, 133 odst. 1. písm. o) a ustanovení §148) – stanoví pracovní podmínky osob se změněnou pracovní schopností; 

· Služby, které poskytují úřady práce uchazečům o zaměstnání podle platných právních předpisů jsou podle §4 odst. 3 zákona 1/1991 Sb., o zaměstnanosti, poskytovány bezplatně. 

· Zákon č. 586/1992 Sb. o daních z příjmů (§ 35) stanoví daňové úlevy zaměstnavatelům, kteří zaměstnávají osoby se změněnou pracovní schopností. 

· Na základě zákona č. 576/1990 Sb. o hospodaření s rozpočtovými prostředky, v platném znění, vydalo Ministerstvo financí Zásady pro poskytování dotací ze státního rozpočtu ČR podnikatelským subjektům zaměstnávajícím osoby se ZPS. 

· Zákon č. 199/1994 Sb. o zadávání veřejných zakázek, v platném znění, zvýhodňuje subjekty zaměstnávající nad 60% občanů se ZPS. 

Závazek odpovídá již existujícím závazkům ČR vyplývajícím z ratifikované úmluvy MOP č. 159 o pracovní rehabilitaci a zaměstnávání osob se zdravotním postižením. 



Článek 16 - Právo rodiny na sociální, právní a hospodářskou ochranu

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Evropská sociální charta 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 1020
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	S cílem zajistit nezbytné podmínky pro plný rozvoj rodiny, která je základní jednotkou společnosti, se smluvní strany zavazují podporovat ekonomickou, právní a sociální ochranu rodinného života takovými prostředky, jako jsou rodinné dávky, daňová opatření, poskytováním bydlení pro rodiny, dávek novomanželům a jinými vhodnými prostředky 


Výklad Charty

· Stát je povinen realizovat rodinnou politiku zaměřenou na činnost v těch oblastech, kde se potřeby rodin stávají naléhavými z důvodu omezených prostředků, které mají k dispozici. Tato politika musí mít formu rozmanitých činností, které jsou v souladu a podporují existující uspořádání péče a sociálního zabezpečení. 

· Osobní rozsah tohoto ustanovení zahrnuje jak státní příslušníky daného státu, tak i  státní příslušníky ostatních smluvních států Charty, pokud legálně sídlí nebo pracují na jeho území. 

· Zmiňovaná sociální ochrana zahrnuje čtyři základní typy opatření směřující k podpoře rodin: opatření týkající se bydlení, sjednocení rodin, rodičovské dovolené a sociálních struktur pro pomoc rodinám. Je zaměřená na podporu rodinného života: bydlení musí vyhovovat potřebám rodiny, rodičovská dovolená je základním předpokladem pro slaďování rodinného a pracovního života stejně jako zařízení péče o děti. 

· Veškerá opatření zaměřená na redukci nebo na nové uspořádání pracovní doby s úmyslem ulehčit rodinný život by měla být povzbuzována. Je zapotřebí obhajovat sociální a ekonomickou ochranu osob, které se celodenně starají o dítě, starého rodiče nebo invalidní osobu a činit aktivní kroky umožňující lepší skloubení rodinného a pracovního života. 

· Sociální struktury pro pomoc rodinám by měly zahrnovat především rodinné poradní služby a zařízení pečující o děti - zvláště jesle, mateřské školy, systémy péče o děti po skončení vyučování a o prázdninách. Důležitost těchto zařízení vystupuje do popředí zvláště v souvislosti se vzrůstajícím počtem žen na trhu práce. 

· Předpokládaná ekonomická ochrana by měla zahrnovat rodinné dávky a různá daňová uspořádání, která zohledňují postavení rodiny. Rodinné dávky by měly být dostupné, měly by reprezentovat pro rodinu dostačující příspěvek, jejich výše by měla vzrůstat alespoň tak, aby pokryla inflaci. Mezi ostatní kategorie dávek, pokud jde o rodinu, lze zařadit: dávky v mateřství, dávky sociální pomoci (ve formě přídavku k příjmu), speciální dávky dětem adoptovaným atd. 

· Ukládání určité povinné doby pobytu jako podmínky pro dostupnost rodinných dávek nelze ospravedlnit následujícími důvody 
- přes ustanovení dodatku k článku 12 odst. 4 nelze u bezpříspěvkových dávek ukládat jakoukoli kvalifikační dobu; 
- potřeba předcházet zneužití, kterou lze odůvodnit uložení kvalifikační doby pobytu, se v tomto případě aplikovat nedá. 

· Stát přijetím článku 16 příjmá povinnost, která je konkrétnější a úžeji formulovaná než závazek obsažený v článku 12, povinnost chránit rodinu před různými škodlivými vlivy různými opatřeními, včetně rodinných dávek. Zatímco v článku 12 je existence rodinných dávek dostačující ale ne nutnou podmínkou, v článku 16 je naopak nezbytná k souladu s Chartou. Rodinné dávky tvoří nedílnou součást rodinné politiky. 

· Důraz je kladen na rovné zacházení se státními příslušníky ostatních smluvních států. Stát musí zaručovat rodinné dávky i příslušníkům jiných smluvních států, kteří legálně sídlí nebo pracují na jeho území za stejných podmínek jako svým vlastním státním příslušníkům. Je třeba také předcházet tzv. nepřímé diskriminaci v případě, že podmínky pro přiznání dávky jsou pro všechny stejné, nicméně jejich aplikace se dotkne závažněji nebo více cizinců (např. pokud je rodičovský příspěvek na výchovu dítěte vyplácen, pouze pokud dítě žije v daném státě apod.). 

· Výbor expertů opakovaně zdůraznil potřebu chápat rodinný blahobyt jako právo na odpovídající bydlení a základní služby (topení a elektřina). 

· Ustanovení tohoto článku a článků 14 a 17 jsou založena na myšlence, že moderní stát na sebe musí vzít nové úkoly a zvláště zaručit takové životní podmínky, které dají rodině plnou váhu. Je zde zachováno posuzování rodiny jako základní jednotky společnosti. 

Současný stav zajištění závazků Charty 

Základem právní úpravy ochrany rodiny je odst. 1 článku 32 Listiny základních práv a svobod. 
Na ni navazuje zákonná právní úprava, jejímž cílem je pokrýt ty sociální události, do kterých se rodina v průběhu života může dostat, a ve kterých potřebuje pomoci. 

· Peněžité dávky ve prospěch rodiny jsou stanoveny zákonem č. 117/1995 Sb., v platném znění, o státní sociální podpoře. 

· Daňové úlevy pro rodiny s dětmi stanoví  § 15 zákona č. 586/1992 Sb., o daních z příjmů v platném znění. 

· Pomoc pro rodiny s dětmi upravuje zákon č. 100/1988 Sb. o sociálním zabezpečení v platném znění. Dalšími normami jsou v tomto směru: zákon č. 114/1988 Sb.(§ 4, 5, 14, 45 a násl.), a vyhláška MPSV č. 182/1991 Sb. 

· Vyhláška MŠMT 564/1991 Sb. upravuje existenci dětských domovů, výchovných zařízení a diagnostických ústavů. Zákon 64/1992 Sb. upravuje domovy mládeže a zařízení sociální péče pro mládež. 

· Zastupování rodin v rámci poradních a správních orgánů je upraveno pouze v případě Komise péče o rodinu a děti podle § 7 a následujících vyhlášky č. 182/1991. 

· Zákon o rodině č. 94/1963 Sb. v platném znění, upravuje základní poměry manželů vůči sobě a vztahy mezi rodiči a dětmi. 

· Podpora bydlení je omezena na poskytování půjček a hypotečních úvěrů ke koupi bytu, resp. k jeho výstavbě. Podporu bydlení v současné době upravují: 

· zákonné opatření č. 14/1973 Sb. o poskytování půjček se státním příspěvkem mladým manželům; 

· vyhláška č. 136/1985 Sb. o finanční, úvěrové a jiné pomoci družstevní a individuální bytové výstavbě a modernizaci rodinných domků v osobním vlastnictví; 

· zákon č. 96/1991 Sb. o stavebním spoření, v platném znění; 

· nařízení vlády č. 244/1995 Sb. kterým se stanoví podmínky státní finanční podpory hypotečního úvěrování bytové výstavby, v platném znění. 
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Článek 17 - Právo matek a dětí na sociální a hospodářskou ochranu

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Evropská sociální charta 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 939
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	S cílem zajistit účinné uplatnění práva matek a dětí na sociální a hospodářskou ochranu se smluvní strany zavazují, že k tomu přijmou všechna vhodná opatření, včetně zřizování nebo provozování vhodných institucí nebo služeb. 


Výklad Charty

· Charta je charakteristická tím, že nepokrývá jen pracující část populace, ale i osoby patřící do jiných kategorií. V tomto případě jsou to děti a matky. 

· Stát je povinen chovat se tak, aby zaručil dětem a matkám ochranu. Stát splnil svoji povinnost i tehdy, pokud je tato ochrana zajišťována prostřednictvím soukromých zdrojů, 

· Ustanovení se týká pouze matek. Opatření pokrývají instituce a služby zajišťující ochranu matek a dětí a finanční pomoc před a po porodu pro ženy, které nejsou pokryté systémem sociálního zabezpečení a stejně tak lékařskou péči nebo péči porodní sestry v průběhu porodu. 

· Ohledně neprovdaných matek Výbor zdůraznil, že pouhou absenci diskriminace neprovdaných matek nelze považovat za zajišťování účinné realizace práva matek a dětí na sociální a ekonomickou ochranu. Výbor v tomto případě konstatoval, že jsou nutná speciální opatření jako poradenská služba a pomoc, včetně finanční. 

· Výbor vždy vyjadřoval uspokojení nad ustanoveními národních právních úprav, která nařizují opatření ve prospěch osamělých rodičů bez ohledu na jejich pohlaví; tam, kde jsou chráněny pouze osamělé matky, vznáší vždy otázku, jakým způsobem jsou chráněni osamělí otcové. 

· Ustanovení zaručuje ochranu všem dětem bez ohledu na to, zda jsou narozeny v manželství nebo mimo něj. Všechny děti musí mít stejné právní postavení a nárok na stejnou péči. Situace, kdy nejsou např. dědická práva dětí narozených mimo manželství stejná jako u dětí manželských není v souladu s Chartou. Vedle zajišťování co možná největší rovnosti mezi dětmi má stát přijímat specifická opatření zohledňující zvláštní potřeby dětí narozených mimo manželství. Zvláštní pozornost je třeba věnovat péči o děti-bezdomovce, kterým je nutno zaručit speciální péči a ochranu, aby byl jejich vývoj ohrožen v co možná nejmenší míře a jejich životní prostředí se co nejvíce přiblížilo prostředí domácímu. Stejná pozornost by se měla věnovat dětem osiřelým, zejména pokud se jedná o jejich poručnictví a správu jejich majetku. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Články 29 až 32 Listiny základních práv a svobod - základem právní úpravy ochrany žen a dětí. 

· Hospodářská ochrana matek je stanovena zákoníkem práce a zákonem č. 54/1956 Sb., o nemocenském pojištění zaměstnanců, v platném znění, zákonem č. 88/1968 Sb. o prodloužení mateřské dovolené a dávkách v mateřství, v platném znění, zákonem č. 117/1995 Sb. o státní sociální podpoře, v platném znění, zákonem č. 463/1991 Sb. o životním minimu, v platném znění, zákonem č.  155/1995 Sb. o důchodovém pojištění v platném znění. 

· Léčebná péče ženám během těhotenství a porodu je stanovena zákonem č. 48/1997 Sb. o veřejném zdravotním pojištění v platném znění. 

· Zvláštní ochranu svobodných matek obsahuje § 95 zákona č. 94/1964 Sb. o rodině v platném znění. Jedná se o oprávnění požadovat po určitou dobu po otci dítěte příspěvek na svou výživu a na zvýšené náklady spojené s těhotenstvím a porodem. 

· Podle Listiny základních práv a svobod (odst. 3. článku 32) mají děti narozené v manželství i mimo něj stejná práva. 

· Děti jsou dědici svých rodičů bez ohledu na to, zda jsou rodiče manželé (§ 473 občanského zákoníku č. 40/1964 Sb. v platném znění). 

· Opatrovnictví a pěstounskou péči upravuje zákon o rodině č. 94/1963 Sb.(§§78-84) a zákon č. 50/1973 Sb. o pěstounské péči ( §§5-10). 

· Osvojení upravuje zákon o rodině ( §§63-67) a připravovaný zákon o sociálně právní ochraně dětí. 

· V České republice neexistuje samostatná právní úprava trestního řízení s mladistvými je upraveno v samostatné hlavě trestního řádu: §§ 291-301 (zákon č. 141/1961 Sb. v platném znění). 

Článek 18 - Právo na výdělečnou činnost na území jiných smluvních stran

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Evropská sociální charta 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 883
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 S cílem zajistit účinné uplatnění práva zahájit výdělečnou činnost na území kterékoli jiné smluvní strany, se smluvní strany zavazují: 

	Odstavec 4 :
právo svých státních příslušníků opustit svoji zemi a vykonávat výdělečné činnosti na území jiných smluvních stran. 


Výklad Charty

· Jakákoli omezení výkonu tohoto práva jsou ospravedlnitelná pouze pokud jsou v souladu s článkem 31, tedy jsou uložená zákonem a jsou v demokratické společnosti nutná k ochraně práv a svobod jiných, k ochraně veřejného zájmu, zdraví nebo morálky. V souladu s Chartou je např. :
- právní úprava, která umožňuje odebrání pasu osobě, která je důvodně podezřelá z  toho, že chce odchodem do zahraničí předejít trestnímu řízení nebo odsouzení, nebo pokud by pobyt osoby v zahraničí ohrozil národní bezpečnost; 
- omezení povolená Ústavou, která nesmí být obecné povahy a musí být předepsána ve specifických případech (závažný trestný čin, veřejný dluh, nesplnění povinné vojenské služby); 
- odmítnutí nebo vzdání se práva na cestovní doklady za závažných okolností (hrozící nebo probíhající válka nebo jiné obdobné okolnosti), které jsou předpokládané právní úpravou a vstupují v platnost pokud je stát ve stavu nouze; 
- omezení uložená právní úpravou dětem, osobám zbaveným způsobilosti, vojákům nebo vězňům, kteří jsou podmínečně propuštěni. 

· Ustanovení se aplikuje pouze na státní příslušníky ostatních smluvních států Charty, na zaměstnance i na osoby samostatně výdělečně činné. 

Současný stav zajištění závazků Charty 

Odstavec 2 článku 14 Listiny základních práv a svobod stanoví právo každého, kdo se oprávněně zdržuje na území České republiky, toto území svobodně opustit. Svoboda pobytu a možnost získávat zaměstnání v zahraničí jsou tedy zaručeny. 
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Článek 19 - Právo migrujících pracovníků a jejich rodin na ochranu a pomoc

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Evropská sociální charta 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 749
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 S cílem zajistit účinný výkon práva migrujících pracovníků a jejich rodin na ochranu a pomoc na území kterékoli jiné smluvní strany, se smluvní strany zavazují: 

	Odstavec 9 : povolit v zákonných mezích převod části výdělků a úspor těchto pracovníků podle jejich přání; 


Výklad Charty

· Tento článek se aplikuje pouze na státní příslušníky smluvních států Charty. 

· Přestože toto ustanovení umožňuje stanovit určitý limit, nelze jej chápat v tom smyslu, že by dovolovalo státu klást jakékoli překážky převodu rozumné částky výdělku a úspor, s ohledem na situaci migrujícího pracovníka a jeho rodiny. 
Omezení, která byla shledána v souladu s Chartou: 
- Uspořádání, podle kterého může migrující pracovník, který pracuje ve smluvním státě po přechodnou dobu, převést do svého domovského státu jakoukoli částku za předpokladu, že zaplatil daně a odpočetl rozumné běžné výdaje; naproti tomu migrující pracovník, který oznámí úmysl žít v dané zemi trvale, bude podléhat stejným omezením jako kterýkoli jiný rezident; 
- případy, ve kterých banky na žádost cizince převedou jeho výdělek, pokud žije v dané zemi nejméně 1 měsíc; celková částka za období 12 měsíců nepřesáhne 50% výdělku žadatele v průběhu tohoto období; úspory jsou převáděny do země žadatelova původu; jakékoli jiné převody nad tyto limity jsou povoleny za předpokladu, že jsou prováděny do země žadatelova trvalého pobytu; pravidla pro zhodnocení finančních transakcí migrujícího pracovníka v případě jeho konečného odjezdu ze země, která berou v úvahu částky, které byly převedeny za doby jeho pobytu, zaměřená na ověření příjmu k předcházení daňovým únikům. 

Současný stav zajištění závazků Charty 

Devizový zákon č. 219/1995 Sb., v platném znění, umožňuje zahraničním migrujícím pracovníkům převádět jejich výdělek ve volně směnitelné měně do států jejich trvalého pobytu. 



Dodatkový protokol k ESCH

Článek 1 - Právo na stejné příležitosti a na rovné zacházení v záležitostech zaměstnání a povolání bez diskriminace na základě pohlaví

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Dodatkový protokol k Evropské sociální chartě 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 1037
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	Odstavec 1 :
S cílem zajistit účinné uplatnění práva všech pracovníků na stejné příležitosti a na rovné zacházení v záležitostech zaměstnání a povolání bez diskriminace na základě pohlaví se smluvní strany zavazují uznat toto právo a přijmout vhodná opatření k zajištění nebo podpoře jeho naplňování v následujících oblastech :
a) přístup k zaměstnání, ochrana proti propuštění a znovuzařazení do zaměstnání;
b) odborné poradenství, výcvik, rekvalifikace a rehabilitace;
c) podmínky zaměstnání a pracovní podmínky včetně odměňování;
d) rozvoj kariéry včetně povýšení. 


Výklad Charty

· Stát je povinen zajistit a podporovat právo na rovné příležitosti. Toto právo může být zajištěno jednak aktivitou vlády (právní úpravou), jednak činností zaměstnavatelů (kolektivními dohodami) a také aktivitou jednotlivců (dvoustranné smlouvy). Dalším prostředkem k zajištění práva na rovné příležitosti je soudní proces nebo jiné odpovídající prostředky, které existují nebo mohou být zavedeny v členské zemi. Jakékoli ustanovení kolektivní nebo individuální smlouvy, které odporuje principům obsaženým v tomto ustanovení je nutné považovat za neplatné nebo nulitní. 

· Rozsah oblastí, ve kterých je toto ustanovení aplikovatelné, odráží rozvoj, ke kterému došlo od přijetí Charty (1961). Existuje např. odkaz na znovuzařazení do zaměstnání, což se v původní Chartě neobjevuje. Pojem "znovuzařazení do zaměstnání" pokrývá různé situace: návrat do zaměstnání po dobrovolné nebo nedobrovolné přestávce, přechod od jednoho zaměstnání ke druhému po rekvalifikaci apod. Pojem "výcvik" zahrnuje jakoukoli doplňkovou přípravu, která umožňuje pracovníkům přizpůsobit své znalosti a dovednosti průmyslovému, technologickému a vědeckému pokroku. "Pracovními podmínkami a podmínkami zaměstnání" se rozumí veškerá práva a situace spojené s postavením pracovníka v jeho (jejích) profesionálních vztazích a pracovním prostředí. V Příloze k Protokolu je nicméně stanoveno, že sociální záležitosti mohou být vyloučeny z provádění tohoto odstavce. 

· Písmeno c) tohoto odstavce, týkající se odměňování, je ve svém rozsahu širší než princip stejné odměny za stejnou práci stanovený v čl. 4 (3) původní Charty. "Odměňováním" se rozumí základní nebo minimální mzda nebo plat a dále všechny ostatní požitky vyplácené přímo nebo nepřímo, v hotovosti nebo v naturáliích zaměstnanci v souvislosti s jeho zaměstnáním. 

· Stát je povinen zajistit právo pracovníka na přístup k soudům, jako záruku účinné realizace principů obsažených v tomto ustanovení. 

· Státy by měly zavádět opatření, která by směřovala k odrazování zaměstnavatelů od používání ustanovení, která jsou z výše zmíněného důvodu neplatná nebo nulitní. Tato opatření mohou mít formu možnosti obrátit se na soud, aby rozhodl o nulitě takového ustanovení s účinky erga omnes, zavedení specifického práva odborů žalovat v těchto záležitostech, včetně práva zasahovat do individuálního sporu na straně toho, v jehož prospěch má být neplatnost prohlášena. 

· Stát je také povinen zajistit odpovídající ochranu proti diskriminaci a odvetným opatřením. Právní úprava musí stanovit, aby byla daná situace napravena ( v případě, že došlo k propuštění - znovupřijetím ) a byla také kompenzována jakákoli finanční ztráta, utrpěná během této situace. Pokud takové odškodnění není možné, lze akceptovat finanční náhradu, ovšem pouze v případě, že je výše finanční náhrady schopna odradit zaměstnavatele a kompenzovat škodu zaměstnanci. Právní úprava může také stanovit sankce proti zaměstnavateli, který se dopustil diskriminace. 

· Toto ustanovení také požaduje ulehčení důkazního břemene v případech kdy se jedná o diskriminaci na základě pohlaví. Osoba, která se domnívá, že byl ve vztahu k ní porušen princip zaručený tímto ustanovením, pouze uvede před soudem nebo jiným příslušným orgánem fakta, ze kterých podle ní diskriminace vychází. Následně je potom na druhé straně, aby prokázala, že to, v čem je spatřována diskriminace jsou objektivní kritéria, která princip tohoto ustanovení nenarušují. 

Současný stav zajištění závazků Charty 

Viz - informace uvedené k článku 1 a článku 4 odst.3 Charty : 

· Listina základních práv a svobod - zákaz diskriminace je v obecné rovině obsažen v článku 3 a zaručuje základní práva všem osobám bez rozdílu pohlaví; Článek 28 stanoví právo zaměstnanců na spravedlivou odměnu za práci. Těchto práv se lze podle článku 41 odst. 1 Listiny domáhat pouze v mezích prováděcích zákonů: 

· Zákon č. 1/1991 Sb. o zaměstnanosti - stanoví zákaz diskriminace v přístupu k zaměstnání (prozatím v preambuli zákona). MPSV a případně úřady práce mohou zaměstnavatele postihnout, pokud z jeho strany došlo k jasnému porušení pracovněprávních předpisů a předpisů o zaměstnanosti ve smyslu diskriminace; 

· Zákoník práce v § 7 stanoví, že nikdo nesmí výkonu svých práv a povinností z pracovněprávních vztahů zneužívat na újmu jiného účastníka; <>LIČR je vázána úmluvou MOP č. 111 o diskriminaci v zaměstnání a povolání, která je svým charakterem úmluvou ve smyslu článku 10 Ústavy ČR; 

· ratifikovaná úmluva MOP č. 100 o rovném odměňování, mající charakter úmluvy podle článku 10 Ústavy ČR; 

· Zákon č. 1/1992 Sb. o mzdě a odměně za pracovní pohotovost a o průměrném výdělku, v platném znění; 

· Nařízení vlády č. 303/1995 Sb. o minimální mzdě, v platném znění; 

· Zákon č. 143/1992 Sb. o platu a odměně za pracovní pohotovost v rozpočtových a některých dalších organizacích a orgánech, v platném znění; 

· Nařízení vlády č. 251/1992 Sb. o platových poměrech v rozpočtových a některých dalších organizacích, v platném znění. 

Tyto právní předpisy a výše mezd a platů v nich obsažené se vztahují stejným způsobem na ženy i na muže. Právní předpisy upravující přístup k zaměstnání, ochranu proti propouštění, odborné poradenství, rekvalifikace, rehabilitaci, podmínky zaměstnávání a pracovní podmínky včetně odměňování, rozvoj kariéry včetně povýšení jsou, co se týká pohlaví, neutrální a vztahují se na ženy i muže stejným způsobem. 

Opatření chystaná do budoucnosti 

za účelem transpozice několika směrnic ES (směrnice č. 76/207/EEC, 75/117/EEC, 97/80/EC, 97/81/EC, doporučení č.92/131/EEC) a základních principů práva ES a tudíž k zajištění budoucích závazků vyplývajících pro ČR z členství v EU se připravuje 

· novelizace zákona o zaměstnanosti – přenesení zákazu diskriminace do normativních ustanovení zákona, zakotvení všeobecného zákazu diskriminace při vstupu do zaměstnání se zvláštním zřetelem na zákaz diskriminační inzerce; 

· novelizace zákoníku práce – zakotvení zákazu diskriminace (přímé a nepřímé) a zásady rovného zacházení v oblasti zaměstnání a pracovních podmínek 

· novelizace občanského soudního řádu – přenesení důkazního břemene ze zaměstnance na zaměstnavatele ve sporech na ochranu práv při diskriminaci z důvodu pohlaví; 

· novelizace zákona o mzdě a zákona platu, které stanoví zásadu stejné odměny za stejnou práci a za práci stejné hodnoty a vytvoří předpoklady pro praktické uplatnění metod hodnocení prací při eventuálních sporech o rovnou odměnu. Budou vymezena základní kritéria, podle nichž lze stanovit výši mzdy, doplněny nástroje pro posuzování ekvivalence hodnoty prací, jakož i způsoby zajišťování zásady stejné odměny a hledisek, podle nichž výši mzdy diferencovat nelze. 

	Odstavec 2 :
Opatření týkající se ochrany žen, zejména pokud jde o těhotenství, porod a období po porodu, nebudou považována za diskriminaci zmíněnou v odstavci 1 tohoto článku. 


Výklad Charty

· Ochrana žen v rámci tohoto odstavce je zaměřena na ženy v těhotenství a  během a po porodu. Formulace "zejména" znamená, že jiné prostředky důležité v ostatních situacích, jsou rovněž přípustné. 

· Opatření, na která se tento odstavec odvolává, mohou být obsažena nejen v právu vnitrostátním, ale i mezinárodním. Články 8 a 17 Charty proto nejsou jako takové tímto článkem dotčeny. Tam, kde vedle sebe existuje několik textů, mělo by převážit ustanovení pro chráněnou osobu nejvýhodnější. Vzhledem k tomu, že právě v oblasti rovnosti pohlaví se mohou názory na to, které ustanovení je pro chráněnou osobu výhodnější lišit, je nutno sledovat měnící se postoje v této oblasti. 

Současný stav využití možných výjimek z rovného zacházení 

Zejména zákoník práce obsahuje řadu ustanovení zajišťujících zvláštní ochranu těhotných zaměstnaných žen a matek malých dětí. Seznam prací, které jsou zakázány ženám těhotným a po porodu je obsažen ve vyhlášce MZd č.  261/1997 Sb. (ve znění vyhlášky č. 185/1998 Sb.), kterou se stanoví seznam prací zakázaných všem ženám, těhotným ženám, matkám do konce devátého měsíce po porodu a mladistvým. 



	Odstavec 3 :
Odstavec 1 tohoto článku nebrání přijetí zvláštních opatření s cílem odstranit de facto nerovnosti. 


Výklad Charty

· Toto ustanovení bere v úvahu nutnost urychlit odstraňování pokračujících faktických nerovností, kterým jsou obecně ženy vystaveny. 

· Povolená, ale ne povinná specifická opatření podle tohoto odstavce by měla být přechodná a odvolatelná, jakmile je dosaženo rovnosti jednotlivců. 

Současný stav využití možných výjimek z rovného zacházení 

Legislativně není v právním řádu ČR možnost přijímání tzv. pozitivních opatření zatím nijak upravena. Jejich zavedení předvídá mj. i Úmluva OSN na odstranění všech forem diskriminace žen nebo článek 119 Smlouvy o ES. V praxi lze za taková opatření považovat např. speciální projekty v oblasti zaměstnanosti (např. zvýšená pomoc ženám při vstupu na trh práce po mateřské dovolené). Za zvláštní opatření se považuje též např. dočasné zavedení systému početních kvót pro zaměstnání osob určitého pohlaví v určitém zaměstnání. Tato opatření nebyla dosud v ČR aplikována. 



	Odstavec 4 :
Profesní činnosti, které mohou být z důvodu jejich povahy nebo kontextu, ve kterém jsou prováděny, svěřeny pouze osobám jednoho pohlaví mohou být vyjmuty z rozsahu tohoto článku nebo některých jeho ustanovení. 


Výklad Charty

· V souladu s ustanoveními Přílohy, dovoluje tento odstavec stranám vyloučit určitá povolání bez toho, aby byl povinen zahrnout jejich seznam do své právní úpravy. Státy by ale zároveň měly ve svých zprávách, které podávají podle článku 6 Protokolu, stanovit, zda jsou některé aktivity vyhrazeny pouze určitému pohlaví a pokud ano tak jaké, z jakého důvodu a za jakých podmínek. Státy by měly mít stále na mysli skutečnost, že cílem je, aby počet takovýchto aktivit vyhrazených pouze některému pohlaví byl co nejmenší. 

· Odstavec se také odvolává na okolnosti, za jakých jsou některá povolání vykonávána, jsou důležitým faktorem pro to, aby byly vyhrazeny pracovníkům jednoho pohlaví. Takové okolnosti by měly být skutečně mimořádné. Přístup k profesi umožněný osobám určitého pohlaví nebo omezení osob jednoho pohlaví musí být určen povahou práce. 

· Toto ustanovení není možné vykládat tak, že požaduje, aby ve smluvních stranách existoval seznam povolání, která z důvodu jejich povahy nebo kontextu, v němž jsou vykonávány, mohou být rezervovány určitým osobám. 

Současný stav využití tohoto ustanovení Charty 

Seznam takových prací je v ČR omezen na práce, které jsou ženám zakázány z důvodu ochrany jejich zdraví - vyhláškou MZd č.  261/1997 Sb. (ve znění vyhlášky č. 185/1998 Sb.), kterou se stanoví seznam prací zakázaných všem ženám, těhotným ženám, matkám do konce devátého měsíce po porodu a mladistvým. Dále pak zákoník práce stanoví zákaz podzemní práce žen při podzemním dolování. 

V souvislosti s přípravou na provádění Směrnice ES č. 76/207/EEC bude MPSV připravovat obdobný seznam prací, které jsou v ČR právním předpisem vyhrazeny osobám pouze jednoho pohlaví, který bude potřeba v budoucnu předložit Evropské komisi. 
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Článek 2 - Právo na informace a konzultace

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Dodatkový protokol k Evropské sociální chartě 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 748
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	Odstavec 1 :
S cílem zajistit účinné uplatnění práva pracovníků na to, aby byli v rámci podniku informováni a aby s nimi bylo jednáno, se smluvní strany zavazují přijmout nebo podporovat opatření, která umožní pracovníkům nebo jejich zástupcům, v souladu s vnitrostátním právním řádem a praxí :
a) aby byli pravidelně nebo ve vhodný čas a všestranným způsobem informováni o ekonomické a finanční situaci podniku, který je zaměstnává, majíc za samozřejmé, že lze odmítnout nebo učinit důvěrnými některé informace, jejichž prozrazení by mohlo poškodit podnik; a
b) aby s nimi byla v dostatečném časovém předstihu projednána navržená rozhodnutí, která by se mohla podstatně dotknout zájmů pracovníků, zejména ta rozhodnutí, která by mohla mít významné dopady na situaci zaměstnanosti v podniku. 


Výklad Charty

· Definice "zástupců zaměstnanců" je obsažena v příloze k Protokolu a jsou jimi osoby, které tak označí národní právo nebo praxe, včetně kolektivních smluv a jiných dohod mezi zaměstnavateli a zástupci zaměstnanců, zvyklosti i příslušné soudní judikatury. 

· Podnikem je souhrn hmotných i nehmotných prvků, ať už s právní subjektivitou nebo bez ní, vytvořený za účelem výroby zboží nebo poskytování služeb pro finanční zisk a s pravomocí stanovovat svou vlastní politiku trhu. 

· Je důležité poznamenat, že i když by měl podnik mít pravomoc rozhodovat o  své politice trhu, není pro pracovníky zásadní být informování na místě, kde management takové rozhodnutí učinil. Naproti tomu ustanovení dovoluje smluvním stranám plnou rozhodovací pravomoc stanovit nebo ponechat na vedení a zaměstnancích stanovení různých úrovní informací a konzultací, které nemusí nutně souhlasit s úrovněmi rozhodování. 

· Písmeno a) tohoto odstavce předpokládá, že musí být sděleny informace o ekonomické a finanční situaci podniku. Ostatní informace, například. o průmyslovém vlastnictví, výrobním nebo tržním tajemství nemusí být zaměstnancům zpřístupněny. 

· Je samozřejmé, že v rámci tohoto ustanovení může být možnost odmítnout sdělení určitého druhu informací zahrnuta nejen v legislativě, ale také v kolektivních smlouvách a jiných dohodách mezi zástupci zaměstnanců a zaměstnavatelem. 

	Odstavec 2 :
Strany mohou z působnosti provádění odstavce 1 tohoto článku vyjmout ty podniky, které zaměstnávají méně než určitý počet pracovníků, který bude stanoven vnitrostátním právním předpisem nebo praxí. 


Výklad Charty

· Toto ustanovení umožňuje stranám aplikovat ustanovení o informacích a konzultacích pouze v případě podniků zaměstnávajících více než určitý počet zaměstnanců. Objevilo se v Protokolu z důvodu efektivity a také s ohledem na speciální okolnosti spojené s velikostí podniku. Fungování těchto mechanismů se obvykle nepředpokládá, pokud podnik zaměstnává méně než je zákonem, vyhláškou nebo dohodou mezi stranami stanovený počet zaměstnanců. Navíc v malých podnicích již informace a konzultace fakticky fungují vzhledem k tomu, že není nutné zavádět přesné a komplexní procedury. 

· Státy mají možnost vybrat si, zda budou struktury nebo systémy pro informace a konzultace zřizovány pouze pokud počet zaměstnanců překročí určitou úroveň. Tento limitující počet zaměstnanců je nutno zahrnout a popsat ve zprávě, která se podává podle článku 6 Protokolu. 

· V tomto ustanovení se mluví pouze o kritériu velikosti podniku, zatímco ostatní kritéria povahy nebo činnosti podniku jsou pokryty přílohou k Protokolu a  článkem 31 Charty, na který se článek 8 Protokolu odvolává. Pokud by byly v podniku na základě kolektivní smlouvy informace a konzultace nějakým způsobem omezeny nebo vyloučeny, je nutné, aby toto právo mohla vykonávat alespoň velká většina dotčených pracovníků. 

Současný stav zajištění závazků Charty
· Zákoník práce (§18 a násl.) - právo odborových orgánů spolurozhodovat, být konzultovány popřípadě informovány o zákonem stanovených záležitostech.Vedle informací poskytovaných odborovými orgány, získávají zaměstnanci informace o situaci v podniku i jiným způsobem: 

· Obchodní zákoník č. 513/1991 Sb. v platném znění (§200) - v dozorčí radě akciové společnosti, která má více než 50 zaměstnanců v hlavním pracovním poměru, 1/3 je zástupců volena zaměstnanci. 

· Zákon 77/1997 Sb. o státním podniku obsahuje totožné ustanovení pokud se jedná o účast a  volby zástupců zaměstnanců v dozorčí radě státního podniku. 

Opatření chystaná do budoucnosti 

V návaznosti na transpozici směrnic ES do práva ČR (směrnic o kolektivním propouštění, o ochraně zaměstnanců při převodu podniků, o vytváření Evropské podnikové rady a procedur pro konzultace a informace v podnicích na úrovni Společenství, a připravované nové směrnice o procedurách informování a konzultování zaměstnanců) budou prostřednictvím připravované novelizace zákoníku práce zpřesněna ustanovení o informování a konzultování zaměstnanců – zcela v duchu požadavků článku 2 Dodatkového protokolu k Chartě (včetně otázek zastupování zaměstnanců v podnicích, kde nepůsobí odborové organizace). 

	[image: image25.png]





Článek 3 - Právo na účast při stanovování a zlepšování pracovních podmínek a pracovního prostředí

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Dodatkový protokol k Evropské sociální chartě 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 755
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	Odstavec 1 :
S cílem zajistit účinné uplatnění práva pracovníků na účast při stanovování a zlepšování pracovních podmínek a pracovního prostředí v podniku se smluvní strany zavazují přijmout nebo podporovat opatření, která umožní pracovníkům nebo jejich zástupcům, v souladu s vnitrostátním právním řádem a praxí, přispívat : 
a) ke stanovování a zlepšování pracovních podmínek, organizace práce a pracovního prostředí; 
b) k ochraně zdraví a bezpečnosti v podniku; 
c) k organizování sociálních a společensko-kulturních služeb a zařízení v podniku; 
d) k dozoru nad dodržováním pravidel v těchto záležitostech. 


Výklad Charty

· Záležitosti, kterých se týká toto ustanovení, jsou obvykle pokryté kolektivní smlouvou nebo jinými dohodami mezi zaměstnavateli a zástupci zaměstnanců. Toto ustanovení není nijak na újmu článku 6 původní Charty vztahující se na právo kolektivně vyjednávat. 

· "Právo na účast" se vztahuje na všechny situace, ve kterých se zástupci zaměstnanců nebo sami zaměstnanci jakýmkoli způsobem účastní tvorby rozhodnutí nebo přijímání opatření bez toho, že by zároveň měli právo spolurozhodovat nebo právo veta v případě rozhodnutí v pravomoci vedení podniku. 

· "Sociální a společensko kulturní služby" jsou sociální nebo kulturní zařízení nebo výhody pro pracovníky poskytované podniky (rekreační zařízení, sportoviště, knihovny, dětské prázdninové tábory apod.). 

	Odstavec 2 :
Smluvní strany mohou z působnosti provádění odstavce 1 tohoto článku vyjmout ty podniky, které zaměstnávají méně než určitý počet pracovníků, který bude stanoven vnitrostátním právním předpisem nebo praxí. 


Výklad Charty

Současný stav zajištění závazků Charty 

Ustanovení § 18 zákoníku práce stanoví povinnost zaměstnavatele projednat s odborovým orgánem ve výčtu stanovené záležitosti (stanovování pracovních podmínek, péči o zaměstnance). V  odst. 5 § 18 zákoník práce stanoví povinnost státních orgánů projednat otázky týkající se pracovních a životních podmínek zaměstnanců s odborovými orgány a poskytovat jim k tomu potřebné informace. 

Podle ustanovení § 23 odst. 2 zákoníku práce se návrhy zákonů a ostatních právních předpisů, které se týkají důležitých zájmů zaměstnanců projednávají s ústředními odborovými orgány a příslušnými organizacemi zaměstnavatelů. 

Podle § 136 odst. 1 písm e) zákoníku práce se mohou odborové orgány zúčastňovat jednání o otázkách bezpečnosti a ochrany zdraví při práci. Vykonávají také dozor nad tím, jakým způsobem plní zaměstnavatel své povinnosti v oblasti bezpečnosti a ochrany zdraví. 

Opatření chystaná do budoucnosti 

Novelizace zákoníku práce připravovaná za účelem transpozice směrnice ES č. 89/391/EEC upraví podrobně spolupráci zaměstnavatele se zaměstnanci při řízení bezpečnosti a ochrany zdraví při práci. Ze stejných důvodů bude upravena spolupráce při stanovování pracovní doby (transpozice směrnice ES č. 93/104/EC o určitých aspektech stanovení pracovní doby). 



Článek 4 - Právo starých osob na sociální ochranu

Článek z kategorie:  > Zahraniční vztahy  > Rada Evropy  > Úmluvy Rady Evropy  > Ratifikované úmluvy  > Evropská sociální charta  > Rozbor jednotlivých ustanovení  > Dodatkový protokol k Evropské sociální chartě 
Poslední aktualizace tohoto článku: 2.1.2002
Autor článku: Odbor 71
Počet zobrazení tohoto článku: 844
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 S cílem zajistit účinné uplatnění práva starých osob na sociální ochranu se smluvní strany zavazují přijmout nebo podporovat přímo nebo ve spolupráci s veřejnými nebo soukromými organizacemi vhodná opatření zaměřená zejména k tomu : 

	Odstavec 1 :
umožnit starým osobám, aby zůstaly co možná nejdéle platnými členy společnosti prostřednictvím:
a) dostatečných prostředků, které jim umožní vést slušný život a hrát aktivní úlohu ve veřejném, společenském a kulturním životě;
b) poskytování informací o službách a zařízeních, které jsou starým osobám k dispozici, a o jejich možnostech využívat tyto služby a zařízení. 


Výklad Charty

· Formulace "zejména..", která je použita v úvodní části tohoto ustanovení, vyjadřuje to, že výčet opatření obsažený v tomto článku není vyčerpávající. Stanovené prostředky směřují spíše k určení žádoucího směru rozvoje. Státy mohou bez omezení přijímat ostatní opatření zaměřená na dosažení cíle stanoveného v článku 4 části I. 

· Umožnit starým lidem být co nejdéle platnými členy společnosti znamená, že staří lidé nesmějí trpět vylučováním ze společnosti z důvodu jejich věku, protože právo účastnit se v různých oblastech společenských aktivit není zaručeno nebo je odmítáno v závislosti na tom, zda osoba ještě pracuje nebo je již v důchodu, nebo zda má plnou právní způsobilost, či její způsobilost byla jakýmkoli způsobem omezena. 

	Odstavec 2 :
umožnit starým osobám, aby si svobodně zvolily životní styl a vedly jak dlouho chtějí a mohou nezávislý život v jim známém prostředí poskytnutím:
a) bydlení přiměřeného jejich potřebám a jejich zdravotnímu stavu nebo poskytnutím dostatečně podpory na přizpůsobení jejich bydlení;
b) zdravotní péče a služeb nezbytných s ohledem na jejich stav. 


Výklad Charty

· Možnost starých lidí svobodně si volit životní styl a žít ve svém známém rodinném prostředí by měla být hodnocena vzhledem k jejich individuálnímu fyzickému i psychickému zdravotnímu stavu, jejich životním podmínkám a úrovni jejich ubytování. 

· Služby, o kterých hovoří písm. b) zahrnují v případě potřeby přístup ke speciálním institucím pro staré lidi. Předpokládá se existence dostatečného počtu takových zařízení. Každý stát se zavazuje přijmout nebo zajistit odpovídající opatření buď samostatně nebo ve spolupráci s veřejnými nebo soukromými organizacemi. 

	Odstavec 3 :
zaručit starým lidem žijícím v ústavech vhodnou podporu, respektujíc přitom jejich soukromí, a účast v rozhodování o  podmínkách života v ústavu. 


Výklad Charty

· Tento odstavec je nutno číst v souvislosti s ostatními odstavci tohoto článku. Je zaměřen speciálně na osoby žijící v ústavech, na které jsou nicméně zároveň aplikovatelná ostatní ustanovení tohoto článku, pokud způsob života v ústavu nečiní jejich aplikaci nemožnou. 

· Právo na soukromí je zmiňováno pouze ve vztahu k životu starých lidí v ústavech, kde vyžaduje speciální zmínku. Každý je za všech okolností vždy oprávněn k tomu, aby bylo jeho soukromí respektováno tak, jak to stanoví Evropská úmluva o lidských právech. 

Současný stav zajištění závazků Charty 

Listina základních práv a svobod stanoví právo občanů na přiměřené hmotné zabezpečení ve stáří.
Zákonnou právní úpravu tohoto práva obsahuje: 
Zákon č. 155/1995 Sb. o důchodovém pojištění, v platném znění; 
vyhláška č. 284/1995 Sb., kterou se provádí zákon o důchodovém pojištění; 
zákon č.  100/1988 Sb. o sociálním zabezpečení , v platném znění; 
vyhláška č. 182/1991 Sb., kterou se provádí zákon o sociálním zabezpečení, v platném znění; 
zákon č. 482/1991 Sb. o sociální potřebnosti, v platném znění; 
zákon č. 114/1988 Sb. o působnosti orgánů ČR v sociálním zabezpečení, v platném znění. 
Informovanost o sociálních službách zajišťují referáty sociálních služeb v rámci obecních úřadů. 
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Preambule

Členské státy Rady Evropy, signatáři tohoto Protokolu, rozhodnuty přijmout nová opatření k rozšíření ochrany sociálních a hospodářských práv zaručených Evropskou sociální chartou, otevřenou k podpisu dne 18. října 1961 (dále jen „Charta"), 

se dohodly na následujícím: 



Část I

Strany uznávají za cíl své politiky, který budou uskutečňovat všemi vhodnými prostředky jak na národní tak mezinárodní úrovni, dosažení podmínek, v nichž budou účinně realizována následující práva a principy : 

1. Všichni pracovníci mají právo na rovné příležitosti a rovné zacházení v otázkách zaměstnání a povolání bez diskriminace z důvodu pohlaví. 

2. Pracovníci mají právo na to, aby byli v podniku informováni a  aby se s nimi jednalo. 

3. Pracovníci mají právo účastnit se stanovování a zlepšování pracovních podmínek a pracovního prostředí v podniku. 

4. Každá starší osoba má právo na sociální ochranu. 



Část II

Strany se zavazují podle podmínek stanovených v Části III, že se budou považovat za vázané závazky stanovenými v následujících článcích : 

Článek 1 - Právo na rovné příležitosti a na rovné zacházení v  záležitostech zaměstnání a povolání bez diskriminace na základě pohlaví 

1. S cílem zajisti účinné uplatnění práva všech pracovníků na rovné příležitosti a na rovné zacházení v záležitostech zaměstnání a povolání bez diskriminace na základě pohlaví se smluvní strany zavazují uznat toto právo a přijmout vhodná opatření k zajištění nebo podpoře jeho naplňování v následujících oblastech : 
a přístup k zaměstnání, ochrana proti propuštění a znovuzařazení do zaměstnání; 
b odborné poradenství, výcvik, rekvalifikace a rehabilitace; 
c podmínky zaměstnání a pracovní podmínky včetně odměňování; 
d rozvoj kariéry včetně povýšení. 

2. Ustanovení týkající se ochrany žen, zejména pokud jde o těhotenství, porod a období po porodu, nebudou považována za diskriminaci zmíněnou v odstavci 1 tohoto článku. 

3. Odstavec 1 tohoto článku nebrání přijetí zvláštních opatření s cílem odstranit de facto nerovnosti. 

4. Profesní činnosti, které mohou být z důvodu jejich povahy nebo podmínek za nichž jsou prováděny, svěřeny pouze osobám jednoho pohlaví mohou být vyjmuty z rozsahu tohoto článku nebo některých jeho ustanovení. 

Článek 2 - Právo na informace a  konzultace 

1. S cílem zajistit účinné uplatnění práva pracovníků na to, aby byli v rámci podniku informováni a aby s nimi bylo jednáno, se smluvní strany zavazují přijmout nebo podporovat opatření, která umožní pracovníkům nebo jejich zástupcům, v souladu s vnitrostátním právním řádem a praxí : 
a aby byli pravidelně nebo ve vhodný čas a všestranným způsobem informováni o ekonomické a finanční situaci podniku, který je zaměstnává, majíc za samozřejmé, že lze odmítnout nebo učinit důvěrnými některé informace, jejichž prozrazení by mohlo poškodit podnik; a 
b aby s nimi byla v dostatečném časovém předstihu projednána navržená rozhodnutí, která by se mohla podstatně dotknout zájmů pracovníků, zejména ta rozhodnutí, která by mohla mít významné důsledky pro situaci zaměstnanosti v podniku. 

2. Strany mohou z  rozsahu působnosti provádění odstavce 1 tohoto článku vyjmout ty podniky, u nichž počet zaměstnanců nedosahuje minimálního počtu stanoveného vnitrostátním právním předpisem nebo praxí. 

Článek 3 - Právo na účast při stanovování a zlepšování pracovních podmínek a pracovního prostředí 

1. S cílem zajistit účinný výkon práva pracovníků na účast při stanovování a zlepšování pracovních podmínek a pracovního prostředí v podniku se smluvní strany zavazují přijmout nebo podporovat opatření, která umožní pracovníkům nebo jejich zástupcům, v souladu s vnitrostátním právním řádem a praxí, přispívat : 
a ke stanovování a zlepšování pracovních podmínek, organizace práce a pracovního prostředí; 
b k ochraně zdraví a bezpečnosti v podniku; 
c k organizování sociálních a společensko-kulturních služeb a zařízení v podniku; 
d k dozoru nad dodržováním pravidel v těchto záležitostech. 

2. Strany mohou z  rozsahu působnosti provádění odstavce 1 tohoto článku vyjmout ty podniky, u nichž počet zaměstnanců nedosahuje minimálního počtu stanoveného vnitrostátním právním předpisem nebo praxí. 

Článek 4 - Právo starých osob na sociální ochranu 

S cílem zajistit účinné uplatnění práva starých osob na sociální ochranu se smluvní strany zavazují přijmout nebo podporovat přímo nebo ve spolupráci s veřejnými nebo soukromými organizacemi vhodná opatření zaměřená zejména k tomu : 

1. umožnit starým osobám, aby zůstaly co možná nejdéle plnoprávnými členy společnosti prostřednictvím: 
a/ dostatečných prostředků, které jim umožní vést slušný život a aktivně se účastnit veřejného, společenského a kulturního života; 
a/ poskytování informací o službách a zařízeních, které jsou starým osobám k dispozici, a o jejich možnostech využívat tyto služby a zařízení. 

2. umožnit starým osobám, aby si svobodně zvolily způsob života a vedly jak dlouho chtějí a mohou nezávislý život v jim známém prostředí poskytnutím: 
a/ bydlení přiměřeného jejich potřebám a jejich zdravotnímu stavu nebo poskytnutím dostatečné podpory na přizpůsobení jejich bydlení; 
b/ zdravotní péče a služeb, které vyžaduje jejich stav. 

3. zaručit starým lidem žijícím v ústavech vhodnou podporu, respektujíc přitom jejich soukromí, a účast v rozhodování o  podmínkách života v ústavu. 



Část III

Článek 5 - Závazky 

1. Každá smluvní strana se zavazuje : 
a) považovat Část I tohoto Protokolu za prohlášení cílů, které bude sledovat všemi vhodnými prostředky, v souladu s ustanoveními úvodního odstavce uvedené části. 
b) považovat se za vázanou jedním nebo více články Části II tohoto Protokolu. 

2. Článek nebo články vybrané podle pododstavce b) odstavce 1 tohoto článku, budou sděleny Generálnímu tajemníkovi Rady Evropy smluvním státem v okamžiku uložení listiny o ratifikaci, přijetí nebo schválení.. 

3. Jakákoliv smluvní strana může později prohlásit pomocí oznámení Generálnímu tajemníkovi, že se považuje za vázanou jakýmikoliv články Části II tohoto Protokolu, které doposud nepřijala podle podmínek odstavce 1 tohoto článku. Takovéto závazky budou následně považovány za integrální část ratifikace, přijetí nebo schválení a budou mít stejné účinky od třicátého dne po datu oznámení. 



Část IV

Článek 6 - Kontrola dodržování převzatých závazků 

Strany budou předkládat zprávy o provádění těch ustanovení Části II tohoto Protokolu, které převzaly, ve zprávách předkládaných podle článku 21 Charty. 



Část V

Článek 7 - Provádění převzatých závazků 

1. Příslušná ustanovení článků 1 - 4 Části II tohoto Protokolu mohou být prováděna : 
a zákony nebo nařízeními, 
b dohodami mezi zaměstnavateli nebo organizacemi zaměstnavatelů a organizacemi pracovníků, 
c kombinací těchto dvou metod, nebo
d jinými vhodnými prostředky. 

2. Závazky vyplývající z článků 2 a 3 Části II tohoto Protokolu budou považovány za splněné, jestliže budou tato ustanovení aplikována v souladu s odstavcem 1 tohoto článku na velkou většinu dotyčných pracovníků. 

Článek 8 - Vztah mezi Chartou a tímto Protokolem 

1. Ustanovení tohoto Protokolu se nijak nedotýkají ustanovení Charty. 

2. Články 22 až 32 a článek 36 Charty se vztahuje mutatis mutandis na tento Protokol. 

Článek 9 - Územní provádění 

1. Tento protokol se vztahuje na metropolitní území každé smluvní strany. Každý stát může v okamžiku podpisu Charty anebo v okamžiku uložení své ratifikační listiny anebo listiny o schválení upřesnit prostřednictvím prohlášení generálnímu tajemníkovi Rady Evropy, které území považuje pro tento účel za svoje metropolitní území. 

2. Každá smluvní strana může v okamžiku ratifikace anebo schválení tohoto Protokolu anebo kdykoliv poté, učinit prohlášení oznámením generálnímu tajemníkovi Rady Evropy, že buď celý Protokol anebo jen jeho část se bude vztahovat na to nebo ta metropolitní území, která jsou uvedena ve zmíněném prohlášení a jejichž mezinárodní vztahy smluvní strana zabezpečuje anebo jejichž mezinárodní odpovědnost smluvní strana přebírá. V tomto prohlášení smluvní strana přesně určí články anebo odstavce Části II tohoto Protokolu, které přijímá jako závazné ve vztahu ke každému z území, které jsou v prohlášení označeny. 

3. Protokol vstoupí v platnost na území anebo územích označených ve výše uvedeném prohlášení třicátým dnem následujícím po dni, kdy generální tajemník obdrží oznámení o takovém prohlášení. 

4. Každá smluvní strana může později vydat prohlášení adresované generálnímu tajemníkovi Rady Evropy, že ve vztahu k jednomu nebo více územím, na které byla rozšířena platnost tohoto Protokolu v souladu s odstavcem 2 tohoto článku, považuje za závazné další články, které dosud v souvislosti s tímto územím anebo územími za závazné nepovažovala. Takovéto dodatečné závazky budou považovány za neoddělitelnou součást původního prohlášení ve vztahu k danému území a nabudou účinnosti třicátým dnem od data, kdy bylo prohlášení vydáno. 

Článek 10 - Podpis, ratifikace, přijetí, schválení a vstup v platnost 

1. Tento Protokol je otevřen podpisu členským státům Rady Evropy, kteří podepsali Chartu. Bude podléhat ratifikaci, přijetí nebo schválení. Žádný členský stát Rady Evropy nebude ratifikovat, přijímat nebo schvalovat tento Protokol, aniž by současně nebo před tím ratifikoval Chartu. Ratifikační listiny nebo listiny o přijetí nebo schválení budou uloženy u generálního tajemníka Rady Evropy. 

2. Tento Protokol vstoupí v platnost třicátým dnem následujícím po dni uložení třetí ratifikační listiny nebo listiny o přijetí nebo schválení. 

3. Pro každý signatářský stát, který ratifikuje Protokol dodatečně, nabude platnosti po uplynutí třiceti dnů ode dne uložení své ratifikační listiny nebo listiny o přijetí nebo schválení. 

Článek 11 - Vypovězení 

1. Každá smluvní strana může vypovědět tento Protokol nejdříve po uplynutí pětiletého období ode dne, kdy Protokol ve vztahu k této smluvní straně vstoupil v platnost, a nebo před uplynutím každého dalšího dvouletého období a v každém případě musí být šestiměsíční výpověď oznámena generálnímu tajemníkovi Rady Evropy. Takováto výpověď se netýká platnosti Protokolu ve vztahu k ostatním smluvním stranám za předpokladu, že počet smluvních stran nebude nikdy nižší než tři. 

2. Každá smluvní strana může ve smyslu ustanovení předcházejícího odstavce vypovědět jakýkoliv článek Části II tohoto Protokolu, který přijala, za předpokladu, že počet článků, kterými je tato smluvní strana vázána, nebude nikdy nižší než jeden. 

3. Každá smluvní strana může vypovědět tento Protokol nebo každý článek části II tohoto Protokolu za podmínek stanovených odstavcem 1 tohoto Článku, a to ve vztahu ke každému území, na které se Protokol uplatňuje ve smyslu prohlášení učiněného v souladu s odstavci 2 a 4 Článku 9. 

4. Jakákoliv smluvní strana vázaná Chartou a tímto Protokolem, která vypoví Chartu v souladu s článkem 37 odstavec 1 Charty, bude považována za stranu, která vypověděla také tento Protokol. 

Článek 12 - Oznámení 

Generální tajemník Rady Evropy oznámí členským státům Rady a generálnímu řediteli Mezinárodního úřadu práce : 
a jakýkoliv podpis; 
b uložení každé listiny o ratifikaci, přijetí nebo schválení; 
c datum, kdy tento Protokol vstoupí v platnost v souladu s články 9 a 10; 
d jakýkoliv akt, oznámení nebo sdělení týkající se tohoto Protokolu. 

Článek 13 - Příloha 

Příloha k tomuto Protokolu tvoří integrální součást tohoto Protokolu. 

Na důkaz toho níže podepsaní, řádně k tomu zplnomocnění, podepsali tento Protokol. 

Dáno ve Štrasburku, 5. května 1988, ve francouzském a anglickém jazyce, přičemž obě dvě znění mají stejnou platnost, v jednom vyhotovení, které bude uloženo v archívech Rady Evropy. Generální tajemník Rady Evropy odevzdá všem signatářům ověřené kopie shodné s originálem. 



Příloha k Protokolu

Rozsah Protokolu pokud jde o chráněné osoby 

1. Osoby chráněné články 1 až 4 zahrnují cizince pouze tehdy, jestliže jde o státní příslušníky ostatních smluvních stran legálně pobývajících nebo řádně pracujících na území dotyčné smluvní strany, přičemž tyto články mají být vykládány ve světle ustanovení článků 18 a 19 Charty. Tento výklad však nebrání tomu, aby jakákoliv smluvní strana rozšířila obdobná práva na další osoby. 

2. Každá smluvní strana poskytne uprchlíkům, tak jak jsou definováni Úmluvou o právním postavení uprchlíků, podepsanou v Ženevě dne 28. července 1951 a Protokolem z 31. ledna 1967, kteří se legálně nacházejí na jejím území, co možná nejpříznivější zacházení a v žádném případě ne méně příznivé, než ke kterému se strana zavázala na základě zmíněných úmluv a podle jiných existujících mezinárodních instrumentů aplikovaných na tyto uprchlíky. 

3. Každá smluvní strana poskytne osobám bez státní příslušnosti, tak jak jsou definováni Úmluvou o právním postavení osob bez státní příslušnosti, přijatou v New Yorku dne 28. září 1954, kteří se legálně nacházejí na jejím území, co možná nejpříznivější zacházení a v žádném případě ne méně příznivé, než ke kterému se strana zavázala na základě zmíněné úmluvy a podle jiných existujících mezinárodních instrumentů aplikovaných na tyto osoby bez státní příslušnosti. 

Článek 1 

Má se zato, že otázky sociálního zabezpečení, jakož i další ustanovení týkající se dávek v nezaměstnanosti, starobních dávek a dávek pozůstalostních, mohou být vyjmuta z rozsahu tohoto článku. 

Článek 1, odstavec 4 

Toto ustanovení nesmí být vykládáno tak, že vyžaduje, aby Smluvní strany vtělily do svých zákonů nebo nařízení seznam povolání, která z důvodu jejich povahy nebo podmínek za nichž vykonávána, mohou být vyhrazena osobám některého pohlaví. 

Články 2 a 3 

1. Pro účely aplikace těchto článků se výrazem „zástupci pracovníků" míní osoby, které jsou za takové uznány podle vnitrostátního práva nebo praxe. 

2. Výraz „vnitrostátní právo nebo praxe" zahrnuje kromě zákonů a nařízení i kolektivní smlouvy, jiné dohody mezi zaměstnavateli a zástupci zaměstnanců, zvyky jakož i příslušnou soudní judikaturu. 

3. Pro účely provádění těchto článků se výrazem „podnik" míní souhrn hmotných i nehmotných komponentů, s právní subjektivitou nebo bez ní, vytvořený za účelem výroby zboží nebo poskytování služeb pro finanční zisk a s pravomocí stanovovat svoji vlastní tržní politiku. 

4. Má se zato, že náboženské komunity a jejich instituce mohou být vyjmuty z aplikace těchto článků, dokonce i když tyto instituce jsou „podnikem" ve smyslu odstavce 3. Podniky provozující činnosti, které jsou inspirované určitými ideály nebo vedeny určitými morálními (duchovními) koncepty, jež jsou chráněny vnitrostátním právem, mohou být vyloučeny z aplikace těchto článků v takovém rozsahu, v jakém je potřeba chránit orientaci podniku. 

5. Má se zato, že tam, kde jsou ve státě práva stanovená v těchto článcích naplňována v různých zařízeních (závodech) podniku, dotyčná Smluvní strana je považována za plnící závazky vyplývající z těchto ustanovení. 

Článek 3 

Toto ustanovení se nedotýká pravomocí a závazků států, pokud jde o přijetí právních norem o bezpečnosti a ochraně zdraví na pracovišti, ani pravomocí a odpovědnosti příslušných orgánů dohlížejících na jejich provádění. 

Pod pojmem „sociální a společensko-kulturní služby a zařízení" se míní sociální a/nebo kulturní zařízení (výhody) pro pracovníky poskytované některými podniky, jako jsou rekreační zařízení, sportoviště, místnosti pro kojící matky, knihovny, dětské prázdninové tábory atd. 

Článek 4, odstavec 1 

Pro účely provádění tohoto ustanovení se pod výrazem "co možná nejdéle" mají na mysli fyzické, psychické a intelektuální schopnosti starých osob. 

Článek 7 

Má se za to, že pracovníci vyjmutí podle odstavce 2 článku 2 a odstavce 2 článku 3 nejsou bráni v úvahu při stanovení počtu dotyčných pracovníků. 
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Preambule 
Níže podepsané vlády, jsouce členy Rady Evropy; 

majíce na zřeteli, že cílem Rady Evropy je dosažení větší jednoty mezi jejími členy za účelem ochrany 

a uskutečnění ideálů a principů, které jsou jejich společným dědictvím, a k usnadnění jejich hospodářského 

a sociálního pokroku, zejména zachováním a dalším naplňováním lidských práv a základních svobod; 

majíce na zřeteli, že v Evropské úmluvě na ochranu lidských práv a základních svobod, podepsané v Římě dne 4. listopadu 1950, a v Protokolu k ní, podepsaném v Paříži dne 20. března 1952, členské státy Rady Evropy souhlasily s tím, že zajistí svému obyvatelstvu občanská a politická práva a svobody stanovené v Úmluvě a Protokolu; 

majíce na zřeteli, že v Evropské sociální chartě, otevřené k podpisu v Turíně dne 18. října 1961, a Protokolech k ní připojených členské státy Rady Evropy souhlasily s tím, že zajistí svému obyvatelstvu sociální práva v ní specifikovaná, aby zlepšily jejich životní úroveň a jejich sociální blahobyt; 

připomínajíce, že ministerská konference o lidských právech pořádaná v Římě dne 5. listopadu 1990 zdůraznila na jedné straně potřebu uchovat nedělitelnou povahu všech lidských práv, a to občanských, politických, hospodářských, sociálních a kulturních, a na druhé straně potřebu dát Evropské sociální chartě čerstvý impuls; 

usnesly se, jak bylo rozhodnuto na ministerské konferenci, pořádané v Turínu ve dnech 21. a 22. října 1991, aktualizovat a přizpůsobit obsah Charty tak, aby odrážel zejména základní změny, ke kterým došlo od doby, kdy byl přijat text Charty; 

uznávajíce výhodu toho, vtělit do Revidované Charty, která by měla postupně nahradit Evropskou sociální chartu, práva zaručená v pozměněné Chartě, práva zaručená Dodatkovým Protokolem z roku 1988, a připojit nová práva, 

Dohodly se na následujícím: 

Část I 
Smluvní strany přijímají jako cíl své politiky, kterou budou provádět pomocí všech vhodných prostředků, jak na národní tak na mezinárodní úrovni, dosažení podmínek, za kterých budou účinně naplňována následující práva a principy: 

1. Každý musí mít příležitost získat prostředky ke svému živobytí prací, kterou si svobodně zvolí. 

2. Všichni pracovníci mají právo na spravedlivé pracovní podmínky. 

3. Všichni pracovníci mají právo na bezpečné a zdravé pracovní podmínky. 

4. Všichni pracovníci mají právo na spravedlivou odměnu, která zajistí jim a jejich rodinám slušnou životní úroveň. 

5. Všichni pracovníci a zaměstnavatelé mají právo na svobodu sdružování v národních a mezinárodních organizacích k ochraně jejich hospodářských a sociálních zájmů. 

6. Všichni pracovníci a zaměstnavatelé mají právo kolektivně vyjednávat. 

7. Děti a mladé osoby mají právo na zvláštní ochranu před fyzikálními a morálními riziky, kterými jsou vystaveni. 

8. Zaměstnané ženy v případě mateřství mají právo na zvláštní ochranu. 

9. Každý má právo na přiměřené prostředky odborného poradenství pro volbu povolání s cílem získat pomoc při volbě povolání, které by odpovídalo jejich osobním schopnostem a zájmům. 

10. Každý má právo na vhodné způsoby odborné přípravy. 

11. Každý má právo využít všech možných opatření, které jí umožní dosáhnout co nejlepší úrovně zdravotního stavu. 

12. Všichni pracovníci a osoby, které jsou na nich závislé, mají právo na sociální zabezpečení. 

13. Kdokoliv, kdo nemá dostatečné prostředky, má právo na sociální a zdravotní pomoc. 

14. Každý má právo využívat služeb sociální péče. 

15. Zdravotně postižené osoby mají právo na nezávislost, sociální integraci a účast v životě společnosti. 

16. Rodina jakožto základní jednotka společnosti má právo na vhodnou sociální, právní a hospodářskou ochranu k zajištění svého plného rozvoje. 

17. Děti a mladé osoby mají právo na přiměřenou sociální, právní a hospodářskou ochranu. 

18. Příslušníci jakékoliv smluvní strany mají právo vykonávat na území jiné smluvní strany jakoukoli výdělečnou činnosti, a to za stejných podmínek jako státní příslušníci této smluvní strany, s výhradou omezení založených na vážných důvodech hospodářského nebo sociálního charakteru. 

19. Migrující pracovníci, kteří jsou příslušníky smluvní strany, a jejich rodiny mají právo na ochranu a pomoc na území jakékoliv jiné smluvní strany. 

20. Všichni pracovníci mají právo na rovné příležitosti a rovné zacházení v otázkách zaměstnání a povolání bez diskriminace z důvodu pohlaví. 

21. Pracovníci mají právo na to, aby byli v podniku informováni a aby se s nimi jednalo. 

22. Pracovníci mají právo účastnit se stanovování a zlepšování pracovních podmínek a pracovního prostředí v podniku. 

23. Každá starší osoba má právo na sociální ochranu. 

24. Všichni pracovníci mají právo na ochranu v případech skončení zaměstnání. 

25. Všichni pracovníci mají právo na ochranu svých nároků v případě insolventnosti jejich zaměstnavatele. 

26. Všichni pracovníci mají nárok na důstojnost v práci. 

27. Všechny osoby s povinnostmi k rodině a osoby, které jsou nebo si přejí být zaměstnané, mají právo tak činit, aniž by byli diskriminováni, pokud možno bez konfliktu mezi jejich zaměstnáním a rodinnými povinnostmi. 

28. Zástupci pracovníků v podniku mají právo na ochranu proti aktům, které je poškozují, a na poskytnutí přiměřených možností k výkonu jejich funkcí. 

29. Všichni pracovníci mají právo na to, aby byli informováni o kolektivním propouštění a aby s nimi bylo jednáno v rámci procedury kolektivního propouštění. 

30. Každý má právo na ochranu proti chudobě a sociálnímu vyloučení. 

31. Každý má právo na bydlení. 

Část II 
Smluvní strany se zavazují za podmínek stanovených v Části III, že se budou považovat vázáni závazky stanovenými v následujících článcích a odstavcích. 

Článek 1 - Právo na práci 
S cílem zajistit účinný výkon práva na práci, se smluvní strany zavazují: 

1. přijmout jako jeden ze svých prvořadých cílů a odpovědností dosažení a udržení co nejvyšší a nejstabilnější úrovně zaměstnanosti s cílem dosažení plné zaměstnanosti, 

2. účinně chránit právo pracovníka vydělávat si na své živobytí ve svobodně zvoleném zaměstnání, 

3. zřídit a udržovat bezplatné služby zaměstnanosti pro všechny pracovníky, 

4. poskytovat a podporovat vhodné poradenství pro volbu povolání, odborný výcvik a rehabilitaci. 

Článek 2 - Právo na spravedlivé pracovní podmínky 
S cílem zajistit účinný výkon práva na spravedlivé pracovní podmínky, se smluvní strany zavazují: 

1. stanovit přiměřenou denní a týdenní pracovní dobu, postupně zkracovat pracovní týden, jak to dovolí růst produktivity práce a další důležité činitelé, 

2. poskytovat placené volno v době veřejných svátků, 

3. poskytovat minimálně čtyřtýdenní placenou dovolenou ročně, 

4. odstraňovat rizika, která jsou spojená povoláními, která jsou považována za nebezpečná nebo nezdraví škodlivá, a tam, kde nebylo dosud možné odstranit nebo dostatečně snížit tato rizika, buď zkrátit pracovní dobu nebo poskytovat pracovníkům v takových povoláních dodatkovou placenou dovolenou, 

5. zajistit každý týden dobu odpočinku, která má pokud možno připadnout na den uznávaný podle tradice nebo obyčeje příslušné země nebo oblasti za den odpočinku. 

6. zajistit, že pracovníci budou co nejdříve, avšak v žádném případě ne později než dva měsíce od data zahájení jejich zaměstnání, písemnou formou informováni o podstatných náležitostech pracovní smlouvy nebo pracovněprávního vztahu, 

7. zajistit, že pracovníci konající noční práci budou mít prospěch z opatření, která berou v úvahu zvláštní povahu této práce. 

Článek 3 - Právo na bezpečné a zdravé pracovní podmínky 
S cílem zajistit účinný výkon práva na bezpečné a zdravé pracovní podmínky, se smluvní strany zavazují po projednání s organizacemi zaměstnavatelů a pracovníků: 

1. formulovat, provádět a pravidelně revidovat souhrnnou národní politiku bezpečnosti práce, ochrany zdraví při práci a pracovního prostředí. Primárním cílem této politiky bude zlepšovat bezpečnost a ochranu zdraví při práci a předcházet pracovním úrazům a poškozením zdraví, která vyplývají z práce nebo jsou s ní spojená nebo k nim dojde v průběhu práce, zejména snížením příčin rizik na pracovišti na minimum, 

2. vydávat právní předpisy k zajištění bezpečnosti a ochrany zdraví při práci, 

3. stanovit opatření k vynucení takových právních předpisů formou dozoru, 

4. podporovat postupný rozvoj závodních zdravotních služeb pro všechny pracovníky, jejichž funkce budou především preventivní a poradenské. 

Článek 4 - Právo na spravedlivou odměnu za práci 
S cílem zajistit účinný výkon práva na spravedlivou odměnu za práci, se smluvní strany zavazují: 

1. uznat právo pracovníků na takovou odměnu za práci, která zajistí jim i jejich rodinám slušnou životní úroveň, 

2. uznat právo pracovníků na vyšší odměnu za přesčasovou práci, s výhradou výjimek ve zvláštních případech, 

3. uznat právo pracujících mužů a žen na stejnou odměnu za práci stejné hodnoty, 

4. uznat právo všech pracovníků na přiměřeně dlouhou výpovědní lhůtu při ukončení zaměstnání, 

5. povolit srážky ze mzdy jen za podmínek a v rozsahu daném vnitrostátními zákony nebo předpisy, nebo podle kolektivních smluv anebo podle rozhodčího nálezu. 

Výkon těchto práv bude možné zajistit prostřednictvím svobodně uzavřených kolektivních smluv, zákonnými metodami stanovení mezd nebo jinými vhodnými způsoby podle vnitrostátních podmínek. 

Článek 5 - Právo organizovat se 
S cílem zajistit nebo podpořit svobodu pracovníků a zaměstnavatelů vytvářet místní, národní nebo mezinárodní organizace k ochraně jejich hospodářských a sociálních zájmů, nebo svobodu připojit se k takovým organizacím, se smluvní strany zavazují, že vnitrostátní právní předpisy nebudou takové, aby bránily, nebo nebudou aplikovány tak, aby bránily této svobodě. Rozsah, v jakém se budou záruky stanovené v tomto článku vztahovat na policii, bude stanoven vnitrostátními zákony nebo nařízeními. Princip aplikace těchto záruk na členy ozbrojených sil a rozsah, v jakém se budou vztahovat na osoby v této kategorii, bude rovněž stanoven vnitrostátními zákony nebo nařízeními. 

Článek 6 - Právo kolektivně vyjednávat 
S cílem zajistit účinný výkon práva kolektivně vyjednávat, se smluvní strany zavazují: 

1. podporovat společné konzultace mezi pracovníky a zaměstnavateli, 

2. podporovat tam, kde je to nutné a vhodné, mechanismy pro dobrovolné vyjednávání mezi zaměstnavateli nebo organizacemi zaměstnavatelů a organizacemi pracovníků za účelem stanovení pracovních podmínek kolektivními smlouvami, 

3. podporovat vytvoření a využívání vhodných mechanismů pro smírčí a dobrovolné rozhodčí řízení pro urovnání pracovních sporů a uznat: 

4. právo pracovníků a zaměstnavatelů na kolektivní akci v případě konfliktu zájmů, včetně práva na stávku, s výhradou závazků vyplývajících z platné kolektivní smlouvy, kterou před tím uzavřeli. 

Článek 7 - Právo dětí a mladých osob na ochranu 
S cílem zajistit účinný výkon práva dětí a mladých osob na ochranu, se smluvní strany zavazují: 

1. stanovit minimální věk pro přijetí do zaměstnání na 15 let s výjimkou dětí zaměstnaných určenými lehkými pracemi, které neškodí jejich zdraví, morálce nebo vzdělávání, 

2. stanovit, že minimální věk pro přijetí do zaměstnání bude 18 let, jestliže jde o předem stanovená povolání považovaná za nebezpečná nebo zdraví škodlivá, 

3. stanovit, že osoby podléhající povinné školní docházce nebudou zaměstnávány takovými pracemi, které by jim bránily v plném využití možností vzdělávání, 

4. stanovit, že pracovní doba osob mladších 18 let bude omezena v souladu s potřebami jejich rozvoje, zejména s ohledem na potřebu jejich přípravy k výkonu povolání, 

5. uznat právo mladých pracovníků a učňů na spravedlivou mzdu nebo jiné přiměřené příplatky, 

6. stanovit, že doba, kterou mladí lidé stráví přípravou k výkonu zaměstnání během obvyklé pracovní doby se souhlasem zaměstnavatele, je považována za část pracovního dne, 

7. stanovit, že zaměstnané osoby mladší 18 let mají každý rok nárok na nejméně čtyři týdny placené dovolené, 

8. stanovit, že osoby mladší 18 let nebudou zaměstnávány noční prací, s výjimkou určitých povolání stanovených vnitrostátními zákony nebo nařízeními, 

9. stanovit, že osoby mladší 18 let zaměstnávané v povoláních určených vnitrostátními právními předpisy budou podléhat pravidelnému lékařskému dohledu, 

10. zajistit zvláštní ochranu před fyzickým a mravním ohrožením, jemuž jsou děti a mládež vystaveny, zejména proti takovému ohrožení, které přímo nebo nepřímo vyplývá z jejich práce. 

Článek 8 - Právo zaměstnaných žen na ochranu mateřství 
S cílem zajistit účinný výkon práva zaměstnaných žen na ochranu mateřství, se smluvní strany zavazují: 

1. poskytnout ženám před a po narození dítěte volno v celkové délce nejméně 14 týdnů tak, že v této době obdrží placené volno nebo přiměřené dávky sociálního zabezpečení nebo podporu z veřejných fondů, 

2. považovat za nezákonné, jestliže zaměstnavatel dá pracovnici výpověď v době od chvíle, kdy žena oznámí zaměstnavateli, že je těhotná, do skončení její mateřské dovolené, nebo pokud jí dá výpověď v takové době, že by výpovědní lhůta skončila během takového období, 

3. stanovit, aby matky kojící své děti měly pro tento účel nárok na dostatek volného času, 

4. regulovat zaměstnávání těhotných žen noční prací, žen krátce po porodu a žen kojících své děti, 

5. zakázat zaměstnávání těhotných žen, žen krátce po porodu a žen kojících své děti při podzemním dolování a při všech dalších pracích, které jsou pro ně nevhodné z důvodu nebezpečí, škodlivosti zdraví nebo námahy, a přijmout vhodná opatření na ochranu zaměstnaneckých práv těchto žen. 

Článek 9 - Právo na poradenství při volbě povolání 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva na odborné poradenství při výběru povolání se smluvní strany zavazují poskytovat nebo podporovat podle potřeby služby, které pomohou všem osobám, včetně zdravotně postižených, řešit problémy související s volbou povolání a odborným postupem, s náležitým přihlédnutím k jejich osobním schopnostem a možnostem na trhu práce; tato pomoc musí být poskytována zdarma jak mládeži, včetně dětí ve školním věku, tak dospělým. 

Článek 10 - Právo na přípravu k výkonu povolání 
S cílem zajistit účinný výkon práva na odbornou přípravu, se smluvní strany zavazují: 

1. poskytovat nebo podporovat podle potřeby technickou a odbornou přípravu všech osob, včetně osob zdravotně postižených, po projednání s organizacemi zaměstnavatelů a pracovníků, a poskytovat prostředky, které umožní přístup k vyššímu technickému a univerzitnímu (vysokoškolskému) vzdělání výhradně podle schopností jednotlivce; 

2. vytvořit nebo podporovat učňovský systém a jiné systematické formy pro výcvik mladých chlapců a dívek v jejich povoláních; 

3. poskytovat nebo podporovat, podle potřeby: 

a. přiměřená a snadno dostupná výcviková zařízení pro dospělé pracovníky, 

b. zvláštní zařízení pro rekvalifikaci dospělých pracovníků nutnou v důsledku technického vývoje nebo nových trendů zaměstnanosti; 

4. zajišťovat nebo podporovat, pokud je to nutné, zvláštní opatření pro rekvalifikaci a re-integraci dlouhodobě nezaměstnaných; 

5. povzbuzovat plné využití poskytnutých zařízení takovými vhodnými opatřeními, jako jsou: 

a. snížení nebo zrušení poplatků nebo náhrady nákladů, 

b. poskytnutí finanční podpory ve vhodných případech, 

c. započítání času, který pracovník stráví během zaměstnání při doplňkovém výcviku na žádost zaměstnavatele, do normální pracovní doby, 

d. zajištění účinnosti učňovských a všech jiných forem výcviku pro mladé pracovníky po projednání s organizacemi zaměstnavatelů a pracovníků prostřednictvím odpovídající kontroly a všeobecně zajištění náležité ochrany mladých pracovníků. 

Článek 11 - Právo na ochranu zdraví 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva na ochranu zdraví, se smluvní strany zavazují buď přímo nebo ve spolupráci s veřejnými a soukromými organizacemi přijímat opatření zaměřená zejména na: 

1. odstranění příčin nemocí v co nejvyšší možné míře, 

2. poskytování poradenských a vzdělávacích služeb na podporu zdraví a zvýšení odpovědnosti jednotlivce v záležitostech zdraví, 

3. co největší prevenci epidemických, endemických a jiných nemocí, jakož i úrazů. 

Článek 12 - Právo na sociální zabezpečení 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva na sociální zabezpečení se smluvní strany zavazují: 

1. vytvořit nebo udržovat systém sociálního zabezpečení, 

2. udržovat systém sociálního zabezpečení na dostatečné úrovni, přinejmenším na úrovni stejné, jaká se vyžaduje pro ratifikaci Evropského zákoníku sociálního zabezpečení, 

3. usilovat o postupné zvýšení úrovně systému sociálního zabezpečení, 

4. učinit uzavřením patřičných dvoustranných a mnohostranných smluv nebo jinými vhodnými prostředky a s výhradou podmínek stanovených v takových smlouvách opatření k zajištění: 

a. rovného zacházení mezi vlastními státními příslušníky a státními příslušníky ostatních smluvních stran pokud jde o práva sociálního zabezpečení, včetně zachování nároků vyplývajících z právních předpisů sociálního zabezpečení, bez ohledu na stěhování chráněných osob, které mohou tyto osoby podniknout mezi územími smluvních stran, 

b. uznání, zachování a znovunabytí práv sociálního zabezpečení prostřednictvím sčítání dob pojištění nebo zaměstnání završených podle právních předpisů každé ze smluvních stran. 

Článek 13 - Právo na sociální a lékařskou pomoc 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva na sociální a lékařskou pomoc se smluvní strany zavazují: 

1. zajistit, že každé osobě, která je bez přiměřených prostředků a která není schopná si takové prostředky zajistit buď sama vlastním úsilím nebo je získat z jiných zdrojů, zejména prostřednictvím dávek ze systému sociálního zabezpečení, bude poskytnuta přiměřená pomoc, a v případě nemoci i péče nezbytná podle jejího stavu, 

2. zajistit, že osoby, kterým je poskytována takováto pomoc, nebudou z tohoto důvodu zkráceni na svých politických a sociálních právech, 

3. stanovit, že každému se může prostřednictvím kompetentních veřejných nebo soukromých služeb dostat poradenství a osobní pomoci nezbytné k zabránění odstranění nebo zmírnění stavu potřebnosti jednotlivce nebo rodiny, 

4. aplikovat ustanovení odstavců 1, 2 a 3 tohoto článku na základě principu rovného zacházení se svými státními příslušníky i na příslušníky ostatních smluvních stran Charty, kteří se legálně nacházejí na jejich území, v souladu s jejich závazky vyplývajícími z Evropské úmluvy o sociální a lékařské pomoci, podepsané v Paříži 11. prosince 1953. 

Článek 14 - Právo využívat služby sociální péče 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva mít prospěch ze služeb sociální péče se smluvní strany zavazují: 

1. poskytovat nebo podporovat služby využívající metod sociální práce, které přispívají k blahu a rozvoji jak jednotlivců, tak skupin v komunitě a k jejich přizpůsobení společenskému prostředí, 

2. povzbuzovat účast jednotlivců a dobrovolných a jiných organizací při zakládání nebo udržování takových služeb. 

Článek 15 - Právo osob s postižením na nezávislost, sociální integraci a na účast v životě společnosti 
S cílem zajistit osobám s postižením, bez ohledu na věk a povahu a původ jejich postižení, účinný výkon práva na nezávislost, sociální integraci a na účast v životě společnosti, se smluvní strany zavazují: 

1. přijmout odpovídající opatření, aby se, kdekoli je to možné, osobám s postižením dostalo poradenství, vzdělání a odborné přípravy pro výkon povolání v rámci obecných systémů, nebo, tam kde to není možné, pomocí specializovaných veřejných nebo soukromých institucí, 

2. podporovat jejich přístup k zaměstnání pomocí všech opatření vedoucích k podpoře zaměstnavatelů v najímání a zaměstnávání osob s postižením v běžném pracovním prostředí a v upravování pracovních podmínek potřebám postižených nebo, tam kde to není možné z důvodu postižení, upravit nebo vytvořit chráněná zaměstnání podle stupně postižení. V určitých případech mohou taková opatření vyžadovat pomoc specializovaných umisťovacích a podpůrných služeb; 

3. podporovat jejich plnou společenskou integraci a účast na životě společnosti, zejména pomocí opatření zahrnujících technickou pomoc s cílem překonat bariéry komunikace a pohybu, a umožnit přístup k dopravě, bydlení, kulturní činnosti a odpočinku. 

Článek 16 - Právo rodiny na sociální, právní a hospodářskou ochranu 
S cílem zajistit nezbytné podmínky pro plný rozvoj rodiny, která je základní jednotkou společnosti, se smluvní strany zavazují podporovat hospodářskou, právní a sociální ochranu rodinného života takovými prostředky, jako jsou rodinné dávky, daňová opatření, poskytováním bydlení pro rodiny, dávek novomanželům a jinými vhodnými prostředky. 

Článek 17 - Právo dětí a mladých osob na sociální, právní a hospodářskou ochranu 
S cílem zajistit dětem a mladý osobám účinné uplatnění práva vyrůstat v prostředí, které povzbuzuje plný rozvoj jejich osobnosti a jejich fyzických a duševních schopností, se smluvní strany zavazují podniknout buď přímo nebo ve spolupráci s veřejnými a soukromými organizacemi všechna vhodná a nezbytná opatření zaměřená: 

a. na zajištění toho, aby se dětem a mladým osobám, s ohledem na práva a povinnosti jejich rodičů, dostalo péče, pomoci, vzdělání a výcviku, který potřebují, zejména zřízením nebo zachováním institucí a služeb dostatečných a přiměřených k tomuto účelu, 

b. na ochranu dětí a mladých osob proti zanedbávání, násilí nebo vykořisťování, 

c. na poskytnutí ochrany a zvláštní pomoci ze strany státu těm dětem a mladým osobám, které jsou dočasně nebo trvale zbaveny podpory ze strany rodiny. 

2. na poskytnutí bezplatného základního a středního vzdělání dětem a mladým osobám, jakož i na podporu pravidelné školní docházky. 

Článek 18 - Právo na výdělečnou činnost na území jiných smluvních stran 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva zahájit výdělečnou činnost na území kterékoli jiné smluvní strany, se smluvní strany zavazují: 

1. používat existující předpisy v liberálním duchu, 

2. zjednodušit stávající formality a snížit nebo zrušit správní a jiné poplatky placené zahraničními pracovníky nebo jejich zaměstnavateli, 

3. liberalizovat jednotlivě nebo obecně právní předpisy upravující zaměstnávání zahraničních pracovníků, a  

4. uznat právo svých státních příslušníků opustit svoji zemi a vykonávat výdělečné činnosti na území jiných smluvních stran. 

Článek 19 - Právo migrujících pracovníků a jejich rodin na ochranu a pomoc 
S cílem zajistit účinný výkon práva migrujících pracovníků a jejich rodin na ochranu a pomoc na území kterékoli jiné smluvní strany, se smluvní strany zavazují: 

1. udržovat přiměřené a bezplatné služby na pomoc uvedeným pracovníkům, zejména při získávání přesných informací, nebo ověřovat, zda jsou tyto služby udržovány, stejně jako provést veškeré vhodné kroky proti zkreslující propagandě týkající se vystěhovalectví a přistěhovalectví, jestliže to dovolují vnitrostátní zákony a předpisy 

2. přijmout ve vlastní pravomoci vhodná opatření usnadňující odjezd, cestu a přijetí uvedených pracovníků a jejich rodin a poskytovat jim podle vlastních pravomocí během cesty nezbytné zdravotnické služby, lékařský dohled a dobré hygienické podmínky, 

3. podporovat případnou spolupráci mezi veřejnými i soukromými sociálními službami v zemích vystěhovalectví a přistěhovalectví, 

4. zajistit uvedeným pracovníkům zdržujícím se oprávněně na jejich území - pokud jsou tyto záležitosti upraveny zákonem nebo právními předpisy, nebo podléhají-li kontrole správních úřadů - zacházení ne méně příznivé, než je zacházení s vlastními občany v následujících záležitostech: 

a. odměňování a jiné pracovní podmínky a podmínky zaměstnání, 

b. členství v odborech a využívání výhod z kolektivního vyjednávání, 

c. ubytování, 

5. zajistit uvedeným pracovníků oprávněně se zdržujícím na jejich území zacházení ne méně příznivé, než je zacházení s vlastními občany, pokud jde o zaměstnanecké daně, poplatky nebo příspěvky placené zaměstnanými osobami, 

6. usnadnit v co nejvyšší míře sloučení rodiny zahraničního pracovníka, kterému byl povolen pobyt na daném území, 

7. zajistit uvedeným pracovníkům oprávněně se zdržujícím na jejich území zacházení ne méně příznivé, než je zacházení s vlastními občany, pokud jde o právní řízení v záležitostech uvedených v tomto článku, 

8. zabezpečit, aby uvedení pracovníci usídlení v souladu se zákonem na jejich území nebyli vyhoštěni, s výjimkou ohrožení národní bezpečnosti nebo jednání proti veřejnému zájmu nebo morálce, 

9. povolit v zákonných mezích převod částí výdělků a úspor těchto pracovníků podle jejich přání, 

10. rozšířit ochranu a pomoc poskytovanou podle tohoto článku na samostatně výdělečně činné migrující osoby, pokud lze na tuto kategorii osob příslušná opatření vztahovat, 

11. podporovat a usnadňovat výuku národního jazyka přijímajícího státu nebo, pokud je jich několik, jednoho z těchto jazyků u migrujících pracovníků a členů jejich rodin, 

12. podporovat a usnadňovat, pokud je to možné, výuku mateřského jazyka migrujícího pracovníka pro děti migrujícího pracovníka. 

Článek 20 - Právo na stejné příležitosti a na rovné zacházení v záležitostech zaměstnání a povolání bez diskriminace na základě pohlaví 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva všech pracovníků na stejné příležitosti a na stejné zacházení v záležitostech zaměstnání a povolání bez diskriminace na základě pohlaví se smluvní strany zavazují uznat toto právo a přijmout vhodná opatření k zajištění nebo podpoře jeho naplňování v následujících oblastech: 

a. přístup k zaměstnání, ochrana proti propuštění a znovuzařazení do zaměstnání; 

b. odborné poradenství, výcvik, rekvalifikace a rehabilitace; 

c. podmínky zaměstnání a pracovní podmínky včetně odměňování; 

d. rozvoj kariéry včetně povýšení. 

Článek 21 - Právo na informace a  konzultace 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva pracovníků na to, aby byli v rámci podniku informováni a aby s nimi bylo jednáno, se smluvní strany zavazují přijmout nebo podporovat opatření, která umožní pracovníkům nebo jejich zástupcům, v souladu s vnitrostátním právním řádem a praxí: 

a. aby byli pravidelně nebo ve vhodný čas a všestranným způsobem informováni o ekonomické a finanční situaci podniku, který je zaměstnává, majíc za samozřejmé, že lze odmítnout nebo učinit důvěrnými některé informace, jejichž prozrazení by mohlo podnik poškodit; a 

b. aby s nimi byla v dostatečném časovém předstihu projednána navržená rozhodnutí, která by se mohla podstatně dotknout zájmů pracovníků, zejména ta rozhodnutí, která by mohla mít významné dopady na situaci zaměstnanosti v podniku. 

Článek 22 - Právo na účast při stanovování a zlepšování pracovních podmínek a pracovního prostředí 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva pracovníků na účast při stanovování a zlepšování pracovních podmínek a pracovního prostředí v podniku se smluvní strany zavazují přijmout nebo podporovat opatření, která umožní pracovníkům nebo jejich zástupcům, v souladu s vnitrostátním právním řádem a praxí, přispívat: 

a. ke stanovování a zlepšování pracovních podmínek, organizace práce a pracovního prostředí; 

b. k ochraně zdraví a bezpečnosti v podniku; 

c. k organizování sociálních a společensko-kulturních služeb a zařízení v podniku; 

d. k dozoru nad dodržováním pravidel v těchto záležitostech. 

Článek 23 - Právo starých osob na sociální ochranu 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva starých osob na sociální ochranu se smluvní strany zavazují přijmout nebo podporovat přímo nebo ve spolupráci s veřejnými nebo soukromými organizacemi vhodná opatření zaměřená zejména k tomu: 

1. umožnit starým osobám, aby zůstaly co možná nejdéle platnými členy společnosti prostřednictvím: 

a. dostatečných prostředků, které jim umožní vést slušný život a hrát aktivní úlohu ve veřejném, společenském a kulturním životě; 

b. poskytování informací o službách a zařízeních, které jsou starým osobám k dispozici, a o jejich možnostech využívat tyto služby a zařízení. 

2. umožnit starým osobám, aby si svobodně zvolily životní styl a vedly jak dlouho chtějí a mohou nezávislý život v jim známém prostředí poskytnutím: 

a. bydlení přiměřeného jejich potřebám a jejich zdravotnímu stavu nebo poskytnutím dostatečně podpory na přizpůsobení jejich bydlení; 

b. zdravotní péče a služeb nezbytných s ohledem na jejich stav. 

3. zaručit starým lidem žijícím v ústavech vhodnou podporu, respektujíc přitom jejich soukromí, a účast v rozhodování o  podmínkách života v ústavu. 

Článek 24 - Právo na ochranu v případech skončení zaměstnání 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva pracovníků na ochranu v případech skončení zaměstnání se smluvní strany zavazují uznávat: 

a. právo všech pracovníků, aby jejich zaměstnání nebylo ukončeno bez platných důvodů pro takové ukončení, které souvisejí s jejich schopnostmi nebo jednáním nebo jsou založeny na provozních potřebách podniku, závodu nebo služby; 

b. právo pracovníků, jejichž zaměstnání je skončeno bez platného důvodu, na přiměřené odškodnění nebo jinou vhodnou podporu. 

Za tímto účelem se Strany zavazují zajistit, že pracovník, který má zato, že jeho zaměstnání bylo skončeno bez platného důvodu, má právo odvolat se nestrannému orgánu. 

Článek 25 - Právo pracovníků na ochranu jejich nároků v případě platební neschopnosti jejich zaměstnavatele 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva pracovníků na ochranu svých nároků v případě platební neschopnosti jejich zaměstnavatele se Smluvní strany zavazují stanovit, že nároky pracovníků vyplývající z pracovních smluv nebo pracovních vztahů budou zajištěny záruční institucí nebo jinou účinnou formou ochrany. 

Článek 26 - Právo na důstojnost v práci 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva všech pracovníků na ochranu jejich důstojnosti v práci, se smluvní strany zavazují po projednání s organizacemi zaměstnavatelů a pracovníků: 

1. podporovat uvědomění a informovanost o tom, co představuje sexuální obtěžovaní na pracovišti nebo v souvislosti s prací, propagovat prevenci proti takovému jednání a přijmout všechna vhodná opatření na ochranu pracovníků před takovým chováním; 

2. podporovat uvědomění a informovanost o formách opakovaného trestuhodného nebo výrazně negativního jednání namířeného proti jednotlivým pracovníkům na pracovišti nebo se k práci vztahující, podporovat předcházení takovému jednání a přijmout všechna vhodná opatření na ochranu pracovníků před takovým chováním. 

Článek 27 - Právo pracovníků s povinnostmi k rodině na stejné příležitosti a rovné zacházení 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva na rovnost příležitostí a zacházení pro pracující muže a ženy s povinnostmi k rodině a mezi takovými pracovníky a jinými pracovníky, se Smluvní strany zavazují: 

1. přijmout vhodná opatření: 

a. umožňující pracovníkům s povinnostmi k rodině nastoupit do zaměstnání a zůstat v něm, jakož i znovu nastoupit do zaměstnání po nepřítomnosti způsobené těmito povinnostmi, včetně opatření v oblasti odborného poradenství a výcviku; 

b. zohledňující jejich potřeby v oblasti pracovních podmínek a sociálního zabezpečení; 

c. která rozvíjejí nebo podporují soukromé nebo veřejné služby, zejména služby denní péče o děti a jiná zařízení péče o děti; 

2. poskytnout kterémukoliv z rodičů možnost získat v době po skončení mateřské dovolené rodičovské volno k péči o dítě, jehož délka a podmínky by měly být stanoveny vnitrostátním právním řádem, kolektivními smlouvami nebo praxí; 

3. zajistit, aby povinnosti k rodině jako takové nezakládaly platný důvod pro skončení zaměstnání. 

Článek 28 - Právo zástupců pracovníků na ochranu v podniku a na úlevy a vybavení, které jim mají být poskytnuty 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva zástupců pracovníků vykonávat jejich funkce se Smluvní strany zavazují zajistit, že v podniku: 

a. budou požívat účinné ochrany proti jednáním, která by je poškodila, včetně propuštění, jejichž důvodem je jejich postavení nebo činnost jakožto zástupci pracovníků v podniku; 

b. jim budou poskytnuty takové úlevy a vybavení, jaké budou považovány za vhodné k tomu, aby mohli vykonávat své funkce rychle a účinně, s ohledem na systém pracovních vztahů země a potřeby, velikost a možnosti daného podniku. 

Článek 29 - Právo na informace a konzultace v procedurách kolektivního uvolňování z nadbytečnosti 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva pracovníků na informování a konzultování v situacích kolektivního uvolňování z nadbytečnosti se smluvní strany zavazují zajistit, aby zaměstnavatelé informovali zástupce zaměstnanců a projednávali s nimi dostatečně dlouho před takovým kolektivním propouštěním způsoby a prostředky předcházení kolektivnímu uvolňování nebo omezení jeho výskytu a zmírnění jeho důsledků, např. uchýlením se k doprovodným sociálním opatřením s cílem především napomoci k přesunutí nebo rekvalifikaci dotyčných pracovníků. 

Článek 30 - Právo na ochranu před chudobou a sociálním vyloučením 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva na ochranu před chudobou a proti sociálním vyloučení, se smluvní strany zavazují: 

a. přijmout v rámci celkové a koordinované politiky opatření na podporu účinného přístupu osob jakož i jejich rodin, které se nachází nebo jim hrozí sociální vyloučení nebo chudoba, především k zaměstnání, bydlení, výcviku, vzdělání, kultuře a sociální a lékařské pomoci; 

b. revidovat podle potřeby tato opatření s cílem jejich přizpůsobení. 

Článek 31 - Právo na bydlení 
S cílem zajistit účinné uplatnění práva na bydlení se smluvní strany zavazují přijímat opatření s cílem: 

1. podporovat dostupnost bydlení přiměřené úrovně; 

2. předcházet a omezovat bezdomovectví s cílem jeho postupného odstranění; 

3. stanovit ceny bydlení tak, aby byly přístupné těm, kteří nemají dostatek prostředků. 

Část III 
Článek A - Závazky
1. S výhradou ustanovení článku B níže, každá se smluvní strana zavazuje: 

a. považovat Část I této Charty za deklaraci cílů, o jejichž dosažení bude usilovat všemi vhodnými prostředky, jak uvedeno v úvodním odstavci této části, 

b. považovat se za vázánou nejméně pěti z následujících článků Části II této Charty : články 1, 5, 6, 7, 12, 13, 16, 19 a 20, 

c. považovat se za vázánou dalším počtem článků nebo číslovaných odstavců Části II Charty podle svého výběru, za předpokladu, že celkový počet článků nebo číslovaných odstavců, kterými bude vázána, nebude menší než 16 článků nebo 63 číslovaných odstavců. 

2. Články nebo číslované odstavce vybrané podle pododstavce b/ a c/ odstavce 1 tohoto článku budou oznámeny generálnímu tajemníkovi Rady Evropy, při uložení instrumentu o ratifikaci, přijetí nebo schválení příslušnou smluvní stranou. 

3. Jakákoliv smluvní strana může později prohlásit prostřednictvím oznámení generálnímu tajemníkovi, že se považuje za vázanou jakýmikoliv články nebo číslovanými odstavci Části II Charty, které doposud nepřijala podle podmínek odstavce 1 tohoto článku. Takovéto závazky budou následně považovány za nedílnou část ratifikace, přijetí nebo schválení a budou mít stejné účinky od jednoho měsíce po datu oznámení. 

4. Každá smluvní strana bude udržovat systém inspekce práce přiměřený vnitrostátním podmínkám. 

Článek B - Vztah k Evropské sociální Chartě a Dodatkovému protokolu z roku 1988 
1. Žádná smluvní strana Evropské sociální charty nebo smluvní strana Dodatkového protokolu z 5. května 1988 nemůže ratifikovat, přijmout nebo schválit tuto Chartu, aniž by necítila vázána přinejmenším těmi ustanoveními, která korespondují s ustanoveními Evropské sociální charty a popřípadě Dodatkového protokolu, kterými je vázána. 

2. Přijetí závazků z jakéhokoliv ustanovení této Charty bude od data vstupu v účinnost těchto závazků pro příslušnou smluvní stranu, která je vázána Evropskou sociální chartou popř. Dodatkovým protokolem, znamenat, že se na dotyčnou smluvní stranu přestanou vztahovat korespondující ustanovení Evropské sociální charty popřípadě Dodatkového protokolu z roku 1988. 

Část IV 
Článek C - Kontrola provádění závazků obsažených v této Chartě 
Provádění právních závazků obsažených v této Chartě bude podléhat stejné kontrole, jako Evropská sociální charta. 

Článek D - Kolektivní stížnosti 
1. Ustanovení Dodatkového protokolu k Evropské sociální chartě, kterým se stanoví systém kolektivních stížností, se bude vztahovat na závazky stanovené v této Chartě pro ty státy, které ratifikovaly zmíněný Protokol. 

2. Jakýkoliv stát, který není vázán Dodatkovým protokolem k Evropské sociální chartě, kterým se stanoví systém kolektivních stížností, může při ukládání svého instrumentu o ratifikaci, přijetí nebo schválení této Charty nebo kdykoliv později prohlásit sdělením adresovaným Generálnímu tajemníkovi Rady Evropy, že přijímá kontrolu svých závazků vyplývajících z této Charty podle procedury stanovené ve zmíněném Protokolu. 

Část V. 
Článek E - Nediskriminace 
Požívání práv stanovených v této Chartě bude zajištěno bez diskriminace z jakéhokoli důvodu, jako je rasa, barva, pohlaví, jazyk, náboženství, politické nebo jiné názory, národnostní nebo sociální původ, zdraví, příslušnost k národnostní menšině, rodný nebo jakýkoliv jiný status. 

Článek F - Derogace v době války nebo veřejného nebezpečí 
1. V době války nebo jiných veřejných nebezpečí, které ohrožují život národa, může jakákoliv smluvní strana přijmout opatření derogující ze závazků podle této Charty v míře striktně vyžadované naléhavostí situace, za předpokladu, že takováto opatření nejsou v rozporu s jinými závazky podle mezinárodního práva. 

2. Jakákoliv smluvní strana, která využila tohoto práva derogace, bude v rozumných časových intervalech informovat generálního tajemníka Rady Evropy o přijatých opatřeních a o důvodech těchto opatření. Bude rovněž informovat generálního tajemníka, že tato opatření přestala platit, a že ustanovení Charty, která přijala, jsou opět plně uplatňována. 

Článek G - Omezení 
1. Práva a principy stanovené v Části I, pokud jsou účinně realizována, a jejich účinné uplatňování, jak jej stanoví Část II, nebudou podléhat jakýmkoliv restrikcím nebo omezením, která nejsou specifikována v těchto částech, s výjimkou případů, kdy jsou takováto omezení stanovena zákonem a jsou nezbytná v demokratické společnosti na ochranu práv a svobod jiných nebo na ochranu veřejného zájmu, národní bezpečnosti, veřejného zdraví nebo morálky. 

2. Omezení povolená podle této Charty vůči právům a závazkům zde stanoveným nebudou aplikována pro jakýkoliv jiný účel, než pro který byla stanovena. 

Článek H - Vztah mezi Chartou a domácím právem nebo mezinárodními smlouvami 
Ustanovení této Charty nebudou na újmu těm ustanovením domácího práva nebo jakékoliv dvoustranné nebo mnohostranné smlouvy, úmluvy nebo dohody, které již platí nebo vstoupí v platnost, podle kterých je chráněným osobám poskytováno příznivější zacházení. 

Článek I - Provádění pomocí kolektivních smluv 
1. Aniž by byly dotčeny metody provádění předvídané v těchto článcích, příslušná ustanovení článků 1 až 31 části II Charty budou prováděna: 

a. zákony nebo nařízeními, 

b. smlouvami mezi zaměstnavateli nebo organizacemi zaměstnavatelů a organizacemi pracovníků, 

c. kombinací těchto dvou metod, 

d. jinými vhodnými způsoby. 

2. Závazky vyplývající z ustanovení odstavců 1,2,3,4, 5 a 7 článku 2, odstavců 4, 6 a 7 článku 7 a odstavce 1,2,3 a 5 článku 10 a článků 21 a 22 Části II této Charty budou považovány za účinně dodržované, jestliže ustanovení budou tato aplikována v souladu s odstavcem 1 na velkou většinou dotčených pracovníků. 

Článek J - Změny 
1. Jakákoliv změna částí I a II této Charty za účelem rozšíření práv zaručených v této Chartě jakož i jakákoliv změna částí III až VI navržená smluvní stranou nebo Vládním výborem, bude oznámena generálnímu tajemníkovi Rady Evropy a jeho prostřednictvím zaslána smluvním stranám této Charty. 

2. Jakákoliv změna navržená podle ustanovení předchozího odstavce bude posouzena Vládním výborem, který po projednání s Parlamentním shromážděním předloží přijatý text Radě ministrů ke schválení. Po schválení Výborem ministrů bude tento text zaslán smluvním stranám k přijetí. 

3. Každý návrh na změnu části I a II této Charty nabude pro ty smluvní strany, které ji přijaly, platnosti prvního dne měsíce následujícího po uplynutí lhůty jednoho měsíce po datu, kdy tři smluvní strany informují generálního tajemníka o tom, že přijaly tuto změnu. 
Pro každou smluvní stranu, která následně přijme tuto změnu, vstoupí tato změna v platnost prvního dne měsíce následujícího po uplynutí období jednoho měsíce po datu, kdy smluvní strana informuje generálního tajemníka o přijetí této změny. 

4. Jakákoliv změna části III až VI této Charty vstoupí v platnost prvního dne měsíce následujícího po uplynutí jednoho měsíce po datu, kdy všechny smluvní strany informovaly generálního tajemníka, že přijaly tuto změnu. 

Část VI 
Článek K  - podpis, ratifikace a vstup v platnost 
1. Tato Charta je otevřená podpisu členským státům Rady Evropy. Bude podléhat ratifikaci, přijetí nebo schválení. Ratifikační listiny nebo listiny o přijetí nebo schválení budou uloženy u generálního tajemníka Rady Evropy. 

2. Tato Charta vstoupí v platnost prvního dne měsíce následujícího po uplynutí období jednoho měsíce po dni, kdy tři členské státy Rady Evropy vyjádří svůj souhlas být vázáni touto Chartou v souladu s předchozím odstavcem. 

3. Pro každý členský stát, který následně vyjádří souhlas s tím, být vázán touto Chartou, nabude Charta platnosti prvního dne měsíce následujícího po uplynutí období jednoho měsíce po dni uložení ratifikační listiny nebo listiny o přijetí nebo o schválení. 

Článek L - Územní aplikace 
1. Tato Charta se vztahuje na metropolitní území každé smluvní strany. Každý signatářský stát může při podpisu Charty anebo v okamžiku uložení své ratifikační listiny anebo listiny o přijetí nebo upřesnit prohlášením adresovaným generálnímu tajemníkovi Rady Evropy, které území považuje na tento účel za své metropolitní území. 

2. Každá smluvní strana může v okamžiku podpisu nebo uložení listiny o ratifikaci, přijetí nebo schválení této Charty, anebo kdykoliv poté, učinit prohlášení oznámením generálnímu tajemníkovi Rady Evropy, že buď celá Charta anebo jen její část se bude vztahovat na to anebo ta metropolitní území, která jsou uvedena ve zmíněném prohlášení a jejichž mezinárodní vztahy smluvní strana zajišťuje nebo za které smluvní strana přebírá mezinárodní odpovědnost. V tomto prohlášení smluvní strana přesně určí články anebo odstavce Části II Charty, které přijímá jako závazné ve vztahu ke každému z území, která jsou v prohlášení uvedena. 

3. Charta nabude na území nebo územích stanovených ve výše uvedeném prohlášení platnosti prvním dnem měsíce následujícího po uplynutí jednoho měsíce po dni, kdy generální tajemník obdrží oznámení o takovém prohlášení. 

4. Každá smluvní strana může později vydat prohlášení adresované generálnímu tajemníkovi Rady Evropy, že ve vztahu k jednomu nebo více územím, na které byla rozšířena platnost Charty v souladu s odstavcem 2 tohoto článku, považuje za závazné další články anebo číslované odstavce, které dosud v souvislosti s tímto územím anebo územími za závazné nepovažovala. Takovéto dodatečné závazky budou považovány za neoddělitelnou součást původního prohlášení ve vztahu k danému území a nabudou účinnosti prvním dnem měsíce následujícího po uplynutí jednoho měsíce po dni , kdy generální tajemník obdržel takovéto oznámení. 

Článek M - Vypovězení 
1. Žádná smluvní strana nemůže vypovědět tuto Chartu před uplynutím pětiletého období ode dne, kdy Charta ve vztahu k této smluvní straně vstoupila v platnost, a nebo před uplynutím každého dalšího dvouletého období a v každém případě po šestiměsíční výpovědní lhůtě oznámené generálnímu tajemníkovi Rady Evropy, který o tom informuje ostatní smluvní strany. 

2. Každá smluvní strana může ve smyslu ustanovení předcházejícího odstavce vypovědět každý přijatý článek nebo odstavec Části II Charty, za předpokladu, že počet článků nebo odstavců, kterými je tato smluvní strana vázána, nebude nikdy nižší než l6 článků nebo 63 odstavců, a že v tomto počtu článků nebo odstavců budou i nadále zahrnuty články, vybrané touto smluvní stranou mezi těmi, které jsou výslovně zmíněny v Článku A, odstavec 1, písm. b). 

3. Každá smluvní strana může vypovědět tuto Chartu nebo každý článek nebo odstavec části II Charty za podmínek stanovených odstavcem 1 tohoto Článku, a to ve vztahu ke každému území, na které se Charta uplatňuje ve smyslu prohlášení učiněného v souladu s odstavcem 2 Článku L. 

Článek N - Příloha 
Příloha k této Chartě tvoří její nedílnou součást. 

Článek O - Oznámení 
Generální tajemník Rady Evropy oznámí všem členským státům Rady a Generálnímu řediteli Mezinárodního úřadu práce: 

a. jakýkoliv podpis 

b. uložení jakékoliv listiny o ratifikaci, přijetí nebo schválení 

c. datum vstupu v platnost této Charty v souladu s článkem K, 

d. jakékoliv prohlášení učiněné k provádění článku A odst. 2 a 3, článku D odst.1 a 2, článku F odst.2, článku L odst. 1,2,3 a 4, 

e. jakoukoliv změnu podle článku J, 

f. jakoukoliv výpověď podle článku M, 

g. jakýkoliv jiný akt, oznámení nebo sdělení týkající se této Charty. 

Na důkaz toho níže podepsaní, řádně k tomu zplnomocnění, podepsali tuto revidovanou Chartu. 

Dáno ve Štrasburku, 3. května 1996, ve francouzském a anglickém jazyce, přičemž obě dvě znění mají stejnou platnost, v jednom vyhotovení, které bude uloženo v archívech Rady Evropy. Generální tajemník Rady Evropy zašle ověřené kopie shodné s originálem všem členským státům a generálnímu řediteli Mezinárodního úřadu práce. 



Příloha k revidované Evropské sociální chartě 

Rozsah Sociální charty pokud jde o chráněné osoby 

1. Aniž by byl dotčen odstavec 4 článku 12 a odstavec 4 článku 13, osoby chráněné články 1 až 17 a 20 až 31 zahrnují cizince pouze tehdy, jestliže jde o státní příslušníky ostatních smluvních stran legálně pobývající nebo řádně pracující na území dané smluvní strany, s tou výhradou, že tyto články mají být vykládány ve světle ustanovení článků 18 a 19. 
Tento výklad však nebrání tomu, aby jakákoliv smluvní strana rozšířila obdobné požitky na další osoby. 

2. Každá smluvní strana poskytne uprchlíkům, tak jak jsou definováni Úmluvou o právním postavení uprchlíků, podepsanou v Ženevě dne 28. července 1951, kteří se legálně nacházejí na jejím území, co možná nejpříznivější zacházení a v žádném případě ne méně příznivé, než podle závazků přijatých smluvní stranou podle zmíněné úmluvy a podle jiných existujících mezinárodních instrumentů aplikovatelných na tyto uprchlíky. 

3. Každá smluvní strana poskytne osobám bez státní příslušnosti, tak jak jsou definováni Úmluvou o právním postavení osob bez státní příslušnosti, přijatou v New Yorku dne 28. září 1954, kteří se legálně nacházejí na jejím území, co možná nejpříznivější zacházení a v žádném případě ne méně příznivé, než podle závazků přijatých smluvní stranou podle zmíněné úmluvy a podle jiných existujících mezinárodních instrumentů aplikovatelných na tyto osoby bez státní příslušnosti. 

Část I, odstavec 18, a Část II, článek 18 odstavec 1 
Má se za to, že tato ustanovení se netýkají otázek vstupu na území smluvních stran a nedotýkají se ustanovení Evropské úmluvy o usazování, podepsané v Paříži dne 13.12. 1955. 

Část II 
Článek 1, odstavec 2 
Toto ustanovení nebude vykládáno tak, že by zakazovalo nebo povolovalo jakoukoliv klausuli nebo praxi zajištění odborů. 

Článek 2, odstavec 6 
Strany mohou stanovit, že toto ustanovení se nebude vztahovat na: 

a. pracovníky s pracovní smlouvou nebo pracovním poměrem na dobu, která nepřesahuje jeden měsíc a/nebo pracovní týden nepřesahující 8 hodin. 

b. pracovní smlouvy nebo pracovní poměry příležitostné a/nebo zvláštní povahy, pokud je tato výjimka odůvodněna objektivními důvody. 

Článek 3, odstavec 4 
Má se zato, že pro účely tohoto ustanovení budou funkce, organizace a podmínky fungování těchto služeb stanoveny vnitrostátním zákonem nebo nařízením, kolektivními smlouvami nebo jinými způsoby vhodnými podle vnitrostátních podmínek. 

Článek 4, odstavec 4 
Toto ustanovení nebude chápáno tak, že by zakazovalo okamžité propuštění pro závážný přestupek. 

Článek 4, odstavec 5 
Má se za to, že smluvní strana může převzít závazek vyžadovaný v tomto odstavci, pokud jsou srážky z platu zakázány pro velkou většinu pracovníků buď podle zákona, nebo kolektivní smlouvy nebo rozhodčího nálezu, přičemž výjimky existují pouze u osob, které nejsou chráněny podle těchto předpisů. 

Článek 6, odstavec 4 
Má se za to, že každá smluvní strana může, pokud jde o ni, upravit výkon práva na stávku zákonem, za předpokladu, že jakékoliv další omezení, které může uvalit na toto právo, může být ospravedlněno podmínkami podle článku G. 

Článek 7, odstavec 2 
Toto ustanovení nebrání stranám, aby ve svém zákonodárství stanovily, že mladí lidé, kteří nedosáhli stanoveného minimálního věku, mohou konat práci, pokud je to absolutně nezbytné pro jejich odborný výcvik, kde je takováto práce vykonávána v souladu s podmínkami určenými příslušným orgánem a jsou přijata opatření na ochranu zdraví a bezpečnosti těchto osob. 

Článek 7, odstavec 8 
Má se za to, že smluvní strana může převzít závazek stanoveným tímto odstavcem, pokud naplní smysl tohoto závazku tím, že podle zákona velká většina osob mladších 18 let věku nebude zaměstnávána noční prací. 

Článek 8 odstavec 2 
Toto ustanovení nemůže být vykládáno tak, jako by stanovilo absolutní zákaz. Výjimky mohou být učiněny v následujících případech: 

a. jestliže zaměstnaná žena byla shledána vinnou pro přestupek, který ospravedlňuje ukončení pracovního poměru, 

b. pokud dotyčný podnik ukončí svoji činnost, 

c. pokud skončila doba, na kterou byla sjednána pracovní smlouva. 

Článek 12, odstavec 4 
Slova "a s výhradou podmínek stanovených v těchto smlouvách" v úvodu k tomuto odstavci jsou zde uvedena mj. proto, že pokud jde o dávky, které jsou k dispozici nezávisle na příspěvcích pojištění, smluvní strana může vyžadovat dovršení stanovené doby pobytu před tím, než takové dávky přizná státním příslušníkům jiných smluvních stran. 

Článek 13, odstavec 4 
Vlády států, které nejsou smluvními stranami Evropské úmluvy o sociální a lékařské pomoci, mohou ratifikovat toto ustanovení Sociální Charty, pokud poskytnou státním příslušníkům ostatních smluvních stran zacházení, které je v souladu s ustanoveními zmíněné úmluvy. 

Článek 16 
Má se zato, že ochrana poskytovaná v tomto ustanovení se vztahuje i na neúplné rodiny s jedním rodičem. 

Článek 17 
Má se zato, že toto ustanovení se vztahuje na všechny osoby mladší 18 let, ledaže by podle zákona aplikovaného na dítě bylo dospělosti dosažení dříve, aniž by tím byla dotčena jiná specifická ustanovení Charty, zejména článek 7. 

Článek 19, odstavec 6 
Pro účely tohoto ustanovení se pod výrazem "rodina zahraničního pracovníka" chápe přinejmenším družka pracovníka a svobodné děti, pokud jsou podle zákona přijímajícího státu považovány za nezletilé a jsou závislé na migrujícím pracovníku. 

Článek 20 
1. Má se zato, že otázky sociálního zabezpečení, jakož i další ustanovení týkající se dávek v nezaměstnanosti, starobních dávek a dávek pozůstalostních, mohou být z rozsahu tohoto článku vyjmuty. 

2. Ustanovení týkající se ochrany žen, zejména pokud jde o těhotenství, porod a období po porodu, nebudou považována za diskriminaci zmíněnou v tomto článku. 

3. Tento článek nebrání přijetí zvláštních opatření s cílem odstranění faktických nerovností. 

4. Profesní činnosti, které mohou být z důvodu jejich povahy nebo souvislostí, za kterých jsou prováděny, svěřeny pouze osobám jednoho pohlaví mohou být vyjmuty z rozsahu tohoto článku nebo některých jeho ustanovení. Toto ustanovení nesmí být vykládáno tak, že vyžaduje, aby smluvní strany vtělily do svých zákonů nebo nařízení seznam povolání, která z důvodu jejich povahy nebo kontextu, v němž jsou vykonávány, mohou být reservovány osobám některého pohlaví. 

Články 21 a 22 
1. Pro účely aplikace těchto článků se výrazem "zástupci pracovníků" míní osoby, které jsou za takové uznány podle vnitrostátního práva nebo praxe. 

2. Výraz "vnitrostátní právo nebo praxe" zahrnuje kromě zákonů a nařízení i kolektivní smlouvy, jiné dohody mezi zaměstnavateli a zástupci zaměstnanců, zvyky jakož i příslušnou soudní judikaturu. 

3. Pro účely provádění těchto článků se výrazem "podnik" míní souhrn hmotných i nehmotných komponentů, s právní subjektivitou nebo bez ní, vytvořený za účelem výroby zboží nebo poskytování služeb pro finanční zisk a s pravomocí stanovovat svoji vlastní tržní politiku. 

4. Má se zato, že náboženské komunity a jejich instituce mohou být vyjmuty z aplikace těchto článků, dokonce i když tyto instituce jsou "podnikem" ve smyslu odstavce 3. Podniky provozující činnosti, které jsou inspirované určitými ideály nebo vedeny určitými morálními (duchovními) koncepty, jež jsou chráněny vnitrostátním právem, mohou být vyloučeny z aplikace těchto článků v takovém rozsahu, v jakém je třeba chránit orientaci podniku. 

5. Má se zato, že tam, kde jsou ve státě práva stanovená v těchto článcích naplňována v různých zařízeních (závodech) podniku, dotyčná Smluvní strana je považována za plnící závazky vyplývající z těchto ustanovení. 

6. Strany mohou z působnosti provádění odstavce 1 tohoto článku vyjmout ty podniky, které zaměstnávají méně než určitý počet pracovníků, který bude stanoven vnitrostátním právním předpisem nebo praxí. 

Článek 22 
1. Toto ustanovení se nijak nedotýká pravomocí nebo závazků států pokud jde o přijímání nařízení o bezpečnosti a zdraví na pracovišti, ani pravomocí a povinností orgánů pověřených sledováním jejich aplikace. 

2. Výrazem "sociální a socio-kulturní služby a zařízení" se míní sociální a/nebo kulturní zařízení pro pracovníky poskytovaná některými podniky jako jsou pečovatelská služba, sportovní zařízení, odpočívárny pro matka kojící děti, knihovny, prázdninové tábory pro děti, atd. 

Článek 23, odstavec 1 
Pro účely provádění tohoto ustanovení pod výrazem "co možná nejdéle" míní fyzické, psychické a intelektuální schopnosti starých osob. 

Článek 24 
1. Má se zato, že pro účely tohoto článku se výrazem "skončení zaměstnání" a "ukončený" míní skončení zaměstnání z iniciativy zaměstnavatele. 

2. Má se zato, že tento článek se vztahuje na všechny pracovníky, ale že smluvní strana může z této ochrany částečně nebo zcela vyjmout následující kategorie zaměstnaných osob: 

a. pracovníci zaměstnaní podle pracovní smlouvy na dobu určitou nebo na určitý specifický úkol; 

b. pracovníci ve zkušební době nebo v kvalifikačním období zaměstnání, za předpokladu že je to stanoveno předem a dané období trvá rozumnou dobu; 

c. pracovníci zaměstnaní příležitostně na krátkou dobu. 

3. Pro účely tohoto článku nebudou především následující skutečnosti tvořit platný důvod pro skončení zaměstnání: 

a. členství v odborech nebo účast na odborových činnostech mimo pracovní dobu nebo - se souhlasem zaměstnavatele - v pracovní době; 

b. snaha stát se zástupcem zaměstnanců, zastávání takové funkce v současnosti nebo v minulosti; 

c. podání stížnosti na zaměstnavatele nebo účast v řízení proti zaměstnavateli za údajné porušování zákonů nebo nařízení, nebo uchýlení se k příslušným správním orgánům; 

d. rasa, barva pleti, pohlaví, osobní status, rodinné povinnosti, těhotenství, náboženské vyznání, politické názory, národní původ nebo sociální původ; 

e. mateřská dovolená nebo rodičovské volno; 

f. dočasná absence z práce z důvodu nemoci nebo úrazu. 

4. Má se zato, že odškodnění nebo jiná vhodná podpora v případě skončení zaměstnání bez platných důvodů bude stanovena vnitrostátním zákonem nebo nařízením, kolektivní smlouvou nebo jinými způsoby přiměřenými národním podmínkám. 

Článek 25 
1. Má se zato, že kompetentní národní orgány mohou formou výjimky a po projednání s organizacemi zaměstnavatelů a pracovníků vyloučit některé kategorie pracovníků z ochrany stanovené v tomto ustanovení s odvoláním na zvláštní povahu jejich zaměstnaneckého vztahu. 

2. Má se zato, že definice pojmu "platební neschopnost" musí být stanovena vnitrostátním právním předpisem nebo vnitrostátní praxí. 

3. Nároky pracovníků pokryté tímto ustanovením budou zahrnovat alespoň: 

a. nároky pracovníků na mzdy vztahující se ke stanovenému období, které nebude kratší než 3 měsíce podle systému přednostních pohledávek a 8 týdnů podle systému záručních plateb, před platební neschopností nebo před ukončením zaměstnání; 

b. nároky pracovníků na náhradu mzdy za dovolenou, na kterou má pracovník nárok po odpracování potřebné doby v roce, ve kterém došlo k platební neschopnosti nebo k ukončení zaměstnání; 

c. nároky pracovníků na částky dlužné za jiné druhy placeného volna vztahující se ke stanovenému období, které nebude kratší než 3 měsíce podle systému přednostních pohledávek a 8 týdnů podle systému záručních plateb, před platební neschopností nebo před ukončením zaměstnání. 

4. Vnitrostátní zákony nebo nařízení mohou omezit ochranu nároků pracovníků do stanovené částky, která bude na společensky přijatelné úrovni. 

Článek 26 
Má se za to, že tento článek nevyžaduje přijetí právní úpravy. 

Odstavec 2 je třeba chápat tak, že se netýká sexuálního obtěžování. 

Článek 27 
Má se zato, že tento článek se vztahuje na pracující muže a ženy s povinnostmi k rodině ve vztahu k jejich závislým dětem, jakož i ve vztahu k dalším členům jejich stávající rodiny, kteří zřejmě potřebují jejich péči nebo podporu, přičemž takovéto povinnosti omezují jejich možnosti přípravy na ekonomickou činnost, vstup do takové činnosti, účast nebo postup v ní. Výraz "závislé děti" a "jiní členové jejich stávající rodiny, kteří zřejmě potřebují jejich péči a podporu" znamená osoby definované jako takové vnitrostátním právním předpisem dotyčné smluvní strany. 

Články 28 a 29 
Pro účely provádění tohoto článku se výrazem "zástupci pracovníků" míní osoby, které jsou za takové uznány podle vnitrostátního zákonodárství nebo praxe. 

Část III 
Má se za to, že Charta obsahuje právní závazky mezinárodního charakteru, jejichž provádění podléhá výhradně dohledu podle Části IV Charty. 

Článek A, odstavec 1 
Má se za to, že "číslované odstavce" mohou zahrnovat články tvořené pouze jedním odstavcem. 

Článek B, odstavec 2 
Pro účely odstavce 2 článku B, ustanovení revidované Charty korespondují s ustanoveními Charty se stejným číslem článku nebo odstavce, s výjimkou: 

a. článku 3, odstavce 2 revidované Charty, který koresponduje s článkem 3 odstavci 1 a 3 Charty, 

b. článku 3, odstavce 3 revidované Charty, který koresponduje s článkem 3 odstavci 2 a 3 Charty, 

c. článku 10, odstavce 5 revidované Charty, který koresponduje s článkem 10 odstavcem 4 Charty, 

d. článku 17, odstavce 1 revidované Charty, který koresponduje s článkem 17 Charty. 

Část V 
Článek E 
Rozdílné zacházení založené na objektivním a zdůvodněném ospravedlnění nebude považováno za diskriminaci. 

Článek F 
Výrazem "v době války nebo jiného veřejného nebezpečí" se míní též hrozba války. 

Článek I 
Má se zato, že pracovníci vyloučení v souladu s přílohou k článku 21 a 22 nebudou bráni v úvahu při stanovování počtu dotyčných pracovníků. 

Článek J 
Výraz "změna" bude znamenat též připojení nových článků k Chartě. 
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